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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 45 du 1er février 2008,

portant nomination de Mme Anna Maria BEONI, en
qualité de membre suppléant et en remplacement de
M. Stefano SPANARELLO, au sein de la Commission
technique chargée de la rédaction, de la gestion et de la
mise à jour de la liste type des produits pharmaceu-
tiques qui doivent être utilisés dans les structures de
l’USL (Codex Régional – CR).

page 761

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 23 du 28 janvier 2008,

portant classement d’un établissement hôtelier au titre

INDICE CRONOLOGICO INDEX CHRONOLOGIQUE

AVVISO AGLI ABBONATI
Le informazioni e le modalità di abbonamento per
l’anno 2008 al Bollettino Ufficiale sono riportati nel-
l’ultima pagina. Gli abbonamenti non rinnovati saranno
sospesi.

INFORMATIVA ai sensi del d.lgs. 30 giugno 2003, n. 196
(Codice in materia di protezione dei dati personali)

Ai sensi dell’art. 13 del d.lgs. 196/2003, si informa che i
dati personali forniti sono trattati per finalità connesse
all’attivazione/gestione dell’abbonamento.
La mancata indicazione degli stessi preclude l’attivazione
dell’abbonamento.
Il trattamento avverrà manualmente e anche con l’ausilio di
mezzi elettronici (idonei a garantire la sicurezza e la riser-
vatezza).
Gli interessati possono esercitare i diritti di cui all’art. 7 del
d.lgs. 196/2003. Il titolare del trattamento dei dati è la
Regione autonoma Valle d’Aosta, con sede in Piazza
Deffeyes, n. 1 – Aosta.

AVIS AUX ABONNÉS
Les informations et les conditions d’abonnement pour
l’année 2008 au Bulletin Officiel sont indiquées à la der-
nière page. Les abonnements non renouvelés seront
suspendus.

NOTICE au sens du décret législatif n° 196 du 30 juin 2003
(Code en matière de protection des données à caractère per-
sonnel)

Aux termes de l’art. 13 du décret législatif n° 196/2003, les
données à caractère personnel sont traitées aux fins de
l’activation et de la gestion de l’abonnement.
L’abonnement est subordonné à la communication desdites
données.
Les données sont traitées manuellement ou à l’aide d’outils
informatisés susceptibles d’en garantir la sécurité et la pro-
tection.
Les intéressés peuvent exercer les droits visés à l’art. 7 du
décret législatif n° 196/2003. Le titulaire du traitement des
données est la Région autonome Vallée d'Aoste – 1, place
Deffeyes, Aoste.

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 1° febbraio 2008, n. 45.

Nomina della dr.ssa Anna Maria BEONI in qualità di
membro supplente, in sostituzione del dr. Stefano SPA-
NARELLO, nell’ambito della Commissione Tecnica per
l’elaborazione, gestione ed aggiornamento dell’elenco
tipo comprendente i farmaci da utilizzare nei presidi
dell’U.S.L. (Prontuario Terapeutico Regionale –
P.T.R.).

pag. 761

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Decreto 28 gennaio 2008, n. 23.

Classificazione di aziende alberghiere per il periodo

DEUXIÈME PARTIEPARTE SECONDA
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gennaio 2008/novembre 2009.
pag. 762

ATTI DEI DIRIGENTI

CONSIGLIO REGIONALE

Provvedimento dirigenziale 24 gennaio 2008, n. 34.

Approvazione della graduatoria dei candidati alla titola-
rità della posizione di particolare professionalità indivi-
duata dalla Giunta regionale con deliberazione
n. 233/2007 in data 28 dicembre 2007.

pag. 763

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Délibération n° 3473 du 4 décembre 2007,

portant désignation, aux termes de la loi régionale
n° 11/1997, modifiée, de M. Alessandro LEONARDI en
qualité de membre titulaire, représentant de la Région,
au sein du Conseil des commissaires aux comptes de
l’Union valdôtaine des guides de haute montagne, pour
un triennat. page 764

Délibération n° 3576 du 7 décembre 2007,

portant désignation, aux termes de la loi régionale
n° 11/1997, modifiée, de M. Simone VOYAT en qualité
de conseiller, représentant de la Région, au sein du
Conseil d’administration de la Fondation Émile
Chanoux, en substitution du démissionnaire, pour le
mandat en cours. page 764

Deliberazione 14 dicembre 2007, n. 3600.

Approvazione dell’esito della valutazione relativa ai
progetti generali e specifici per l’anno scolastico
2007/2008 dei percorsi sperimentali integrati di istruzio-
ne e formazione professionale del triennio 2007/2010
pervenuti in risposta alla procedura approvata con
DGR 2335/2007. Finanziamento e impegno di spesa.

pag. 764

Délibération n° 3827 du 21 décembre 2007,

portant désignation, aux termes de la L.R. 11/1997, de
M. A. LUBOZ en qualité de président du Conseil
d’administration, de MM. R. CONCHATRE, F.
PAESANI, E. PONT en qualité de membres titulaires et
de MM. F. BERTI, A. SAFINA, M. SCARRONE en
qualité de membres suppléants du Conseil des commis-
saires aux comptes, au sein de l’Institut régional A.

de la période janvier 2008/novembre 2009.
page 762

ACTES DES DIRIGEANTS

CONSEIL RÉGIONAL

Acte du dirigeant n° 34 du 24 janvier 2008,

portant approbation de la liste d’aptitude des candidats
à l’attribution d’un mandat dans le cadre de la position
caractérisée par des compétences particulières établie
par la délibération du Bureau de la Présidence du
Conseil régional n° 233/07 du 28 décembre 2007.

page 763

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Deliberazione 4 dicembre 2007, n. 3473.

Designazione del Sig. Alessandro LEONARDI quale
membro effettivo del collegio dei revisori dei conti
dell’Unione valdostana guide d’alta montagna, rappre-
sentante della Regione, per un triennio, ai sensi della
legge regionale n. 11/97 e successive modificazioni.

pag. 764

Deliberazione 7 dicembre 2007, n. 3576.

Designazione del Sig. Simone VOYAT quale rappresen-
tante della Regione, membro del Consiglio d’ammini-
strazione della «Fondation Émile Chanoux», in sostitu-
zione di un membro dimissionario e per la durata del
mandato in corso, ai sensi della legge regionale n. 11/97
e successive modificazioni. pag. 764

Délibération n° 3600 du 14 décembre 2007,

portant approbation du résultat de l’évaluation des pro-
jets généraux et spécifiques pour l’année scolaire
2007/2008 des parcours d’instruction et de formation
professionnelle expérimentaux et intégrés relatifs à la
période 2007/2010 parvenus en réponse à la procédure
approuvée par la DGR n° 2335/2007, ainsi que finance-
ment et engagement de la dépense y afférente.

page 764

Deliberazione 21 dicembre 2007, n. 3827.

Designazione del Sig. A. LUBOZ quale presidente del
Consiglio d’amministrazione dell’Istituto regionale
Gervasone, del Sig. R. CONCHATRE, della Sig.ra F.
PAESANI e del Sig. E. PONT quali membri titolari del
Collegio dei revisori dei conti del suddetto Istituto e dei
Sigg. F. BERTI, A. SAFINA e M. SCARRONE quali
membri supplenti del suddetto Collegio, nonché nomina



Gervasone, et nomination de M. C. ALLIOD et de M. F.
GRILLO, en qualité de conseillers au sein du Centre
d’études et de culture walser de la Vallée d’Aoste et de
«La crotta di vegneron soc. coop.», pour un triennat.

page 769

Deliberazione 10 gennaio 2008, n. 1.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2008 e a quello pluriennale per il triennio
2008/2010 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione. pag. 769

Deliberazione 10 gennaio 2008, n. 29.

Comune di SAINT-VINCENT: Approvazione con modi-
ficazioni, ai sensi dell’art. 38, comma 2 della LR
n. 11/1998, di una variante alla cartografia degli ambiti
inedificabili relativa alla delimitazione dei terreni sedi di
frane e dei terreni a rischio di inondazioni, deliberata
con provvedimento consiliare n. 50 del 09.08.2007, tra-
smessa completa alla Regione per l’approvazione in
data 26.09.2007. pag. 771

Deliberazione 10 gennaio 2008, n. 43.

Approvazione dell’Invito aperto misura D1 POR FSE
Obiettivo 3 volto a promuovere interventi per la forma-
zione continua. Invito n. 1/2008. Prenotazione di spesa.
Istituzione del nucleo di valutazione.

pag. 773

Deliberazione 18 gennaio 2008, n. 49.

Istituzione, nel bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2008, di capitoli già presenti nell’anno 2006, ai
fini della gestione dei residui.

pag. 799

Deliberazione 18 gennaio 2008, n. 50.

Riproposizione sul bilancio di previsione della Regione
per l’anno 2008 e pluriennale per il triennio 2008/2010
di variazioni previste dalla L.R. 26 ottobre 2007, n. 26
recante «Interventi finanziari a favore degli enti locali
per gli oneri accessori conseguenti all’acquisizione di
beni immobili.» e già approvate con la D.G.R.
n. 3482/2007 – conseguente modifica al bilancio di
gestione.

pag. 801

Deliberazione 18 gennaio 2008, n. 51.

Riproposizione sul bilancio di previsione della Regione
per l’anno 2008 e per il triennio 2008/2010 di variazioni
già approvate per il triennio 2007/2009 con la delibera-
zione della Giunta regionale n. 2888 del 19 ottobre 2007
relativa all’iscrizione della quota relativa al progetto
esecutivo n. 31 del Comune di ÉMARÈSE – programma
FoSPI 2007/2009.

pag. 802

del Sig. C. ALLIOD quale membro del Consiglio diretti-
vo del «Centro studi e cultura Walser della Valle
d’Aosta» e del Sig. F. GRILLO quale membro del
Consiglio d’amministrazione della «Crotta di Vigneron
– Cooperativa Agricola», rappresentanti della Regione,
per un triennio, ai sensi della L.R. n. 11/97.

pag. 769

Délibération n° 1 du 10 janvier 2008,

rectifiant le budget prévisionnel 2008, le budget plurian-
nuel 2008/2010 et le budget de gestion de la Région, du
fait de la modification de chapitres appartenant au
même objectif programmatique.

page 769

Délibération n° 29 du 10 janvier 2008,

portant approbation, avec modifications, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, d’une
variante de la cartographie des espaces inconstructibles
du fait de terrains ébouleux et de terrains exposés au
risque d’inondation, adoptée par la délibération du
Conseil communal de SAINT-VINCENT n° 50 du 9
août 2007 et soumise à la Région le 26 septembre 2007.

page 771

Délibération n° 43 du 10 janvier 2008,

portant approbation de l’appel à projets n° 1/2008 en
vue de la promotion des actions pour la formation conti-
nue, à valoir sur le POR FSE (Objectif 3 – Mesure D1),
ainsi que réservation des crédits et institution de la cel-
lule d’évaluation y afférents. page 773

Délibération n° 49 du 18 janvier 2008,

portant création, au budget prévisionnel 2008 de la
Région, de chapitres déjà présents au titre de 2007, aux
fins de la gestion des restes.

page 799

Délibération n° 50 du 18 janvier 2008,

portant reproposition, au titre du budget prévisionnel
2008 et du budget pluriannuel 2008/2010 de la Région,
des rectifications prévues par la LR n° 26 du 26 octobre
2007 portant mesures financières en faveur des collecti-
vités locales au titre des frais accessoires dérivant de
l’acquisition de biens immeubles et déjà approuvées par
la DGR n° 3482/2007, ainsi que sur modification du
budget de gestion y afférent.

page 801

Délibération n° 51 du 18 janvier 2008,

portant reproposition, au titre du budget prévisionnel
2008 et du budget pluriannuel 2008/2010 de la Région,
des rectifications déjà approuvées, pour la période
2007/2009, par la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 2888 du 19 octobre 2007 relative à l’inscription de
la quote-part de financement à la charge de la
Commune d’ÉMARÈSE pour le projet d’exécution
n° 31 visé au plan 2007/2009 des interventions FoSPI.

page 802
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Deliberazione 18 gennaio 2008, n. 81.

Determinazione del costo base di produzione a mq. ai
fini della definizione del valore locativo per gli alloggi di
E.R.P. ultimati e recuperati nel periodo 1997/2007, in
applicazione della L.R. 4.09.1995, n. 39.

pag. 804

Délibération n° 93 du 18 janvier 2008,

portant nomination, aux termes de la loi régionale
n° 11/1997, modifiée, de M. Francesco STEVENIN, en
qualité de président du Conseil d’administration, de
MM. Costantino CHARRERE et Mauro JACCOD en
qualité de conseillers, et de M. Angelo SAFINA, en qua-
lité de président du Conseil des commissaires aux
comptes, représentants de la Région, au sein du Centre
de recherches, d’études et de valorisation de la viticultu-
re de montagne (C.E.R.V.I.M.), pour un triennat.

page 805

Deliberazione 25 gennaio 2008, n. 136.

Determinazione del giusto prezzo medio dei terreni agri-
coli riferiti all’anno 2007, validi per il 2008, in applica-
zione dell’articolo 12 della L.R. 11 novembre 1974,
n. 44, come modificato dall’articolo 34, comma 7, della
L.R. 2 luglio 2004, n. 11.

pag. 805

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE E 

OPERE PUBBLICHE

Assessorato territorio ambiente e opere pubbliche –
Direzione opere stradali.

Comunicazione di avvio del procedimento ai sensi della
legge n. 241 del 1990, legge regionale n. 6 agosto 2007,
n. 19 e di avvenuto deposito del progetto definitivo ai
sensi dell’articolo 12 della legge regionale 2 luglio 2004,
n. 11 «Disciplina dell’espropriazione per pubblica utilità
in Valle d’Aosta».

pag. 807

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 18). pag. 808

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12). pag. 808

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12). pag. 809

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 18). pag. 809

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12). pag. 810

Délibération n° 81 du 18 janvier 2008,

portant détermination du coût de réalisation du mètre
carré, aux fins de la définition de la valeur locative des
logements sociaux achevés et réhabilités pendant la
période 1997/2007, en application de la LR n° 39 du 4
septembre 1995. page 804

Deliberazione 18 gennaio 2008, n. 93.

Nomina del Sig. Francesco STÉVENIN, quale presiden-
te del Consiglio d’amministrazione del Centro di ricer-
che, studi, salvaguardia, rappresentanza e valorizzazio-
ne per la viticoltura di montagna (CERVIM), e dei Sigg.
Costantino CHARRÈRE e Mauro JACCOD quali mem-
bri del suddetto Consiglio, nonché del Sig. Angelo
SAFINA quale presidente del Collegio dei revisori dei
conti del suddetto Centro, rappresentanti della Regione,
per un triennio, ai sensi della legge regionale n. 11/97, e
successive modificazioni. pag. 805

Délibération n° 136 du 25 janvier 2008,

portant détermination de la valeur vénale moyenne des
terrains agricoles valable pour 2008, d’après les données
relatives à 2007, en application de l’art. 12 de la LR
n° 44 du 11 novembre 1974, tel qu’il a été modifié par le
septième alinéa de l’art. 34 de la LR n° 11 du 2 juillet
2004. page 805

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics – Direction des ouvrages routiers

Communication d’engagement de la procédure prévue
par la loi n° 241/1990 et par la loi régionale n° 19 du 6
août 2007 et de dépôt d’un projet définitif, au sens de
l’art. 12 de la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004
(Réglementation de la procédure d’expropriation pour
cause d’utilité publique en Vallée d’Aoste).

page 807

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 18). page 808

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12). page 808

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12). page 809

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 18). page 809

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12). page 810
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ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di AOSTA.

Avviso di deposito del verbale di rideterminazione
dell’indennità definitiva di esproprio relativa all’inter-
vento di realizzazione di lavori di costruzione della stra-
da comunale di accesso alle regioni Saumont e La
Comba.

pag. 810

Comune di FÉNIS. Decreto 29 gennaio 2008, n. 2.

Esproprio degli immobili, interessati, per i lavori di
sistemazione ed allargamento, della strada di
Miserègne, in Comune di FÉNIS. 

pag. 811

Comune di HÔNE. Deliberazione 8 gennaio 2008, n. 7.

Approvazione con recepimento osservazioni della
variante non sostanziale n. 1 alla normativa di attuazio-
ne per la zona A2B – La Croisettaz.

pag. 815

Comune di OLLOMONT – Ufficio per le espropriazio-
ni. Decreto 23 novembre 2007, n. 1.

Esproprio dei beni immobili occorrenti per le opere di
realizzazione di un piazzale comunale in località
Glassier.

pag. 815

Comune di RHÊMES-SAINT-GEORGES. Deliberazio-
ne 23 gennaio 2008, n. 9.

Approvazione progetto preliminare Bio & Typique –
Approvazione di variante non sostanziale.

pag. 818

Comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES. Decreto 30
gennaio 2008, n. 1.

Lavori di riqualificazione ambientale con creazione di
parcheggi coperti e spazi di sosta nelle frazioni di Suil,
Mottes, Gorres e Maisonettes – 1° lotto autorimessa
Suil.

pag. 818

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Comunità Montana
Evançon.

Statuto della Comunità Montana dell’Evançon.
pag. 820

Azienda di informazione e accoglienza turistica Monte
Cervino. Deliberazione 10 dicembre 2007, n. 10.

Approvazione del bilancio di previsione per l’esercizio
finanziario 2008. pag. 841

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Ville d’AOSTE.

Avis de dépôt du procès-verbal relatif à la nouvelle
détermination de l’indemnité définitive afférente à
l’expropriation des immeubles nécessaires à la construc-
tion de la route communale d’accès aux régions
Saumont et La Comba.

page 810

Commune de FÉNIS. Arrêté n° 2 du 29 janvier 2008,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de réaménagement et d’élargissement de la
route de Miserègne, dans la commune de FÉNIS.

page 811

Commune de HÔNE. Délibération n° 7 du 8 janvier
2008,

portant approbation de la variante non substantielle
n° 1 relative aux normes d’application concernant la
zone A2B – La Croisettaz et accueil des observations y
afférentes. page 815

Commune d’OLLOMONT – Bureau des expropria-
tions. Acte n° 1 du 23 novembre 2007,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de réalisation d’un parking communal à
Glassier. 

page 815

Commune de RHÊMES-SAINT-GEORGES. Délibéra-
tion n° 9 du 23 janvier 2008,

portant approbation de la variante non substantielle
relative à l’avant-projet de réalisation de la structure
dénommée « Bio & typique ». page 818

Commune de SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES. Acte n° 2
du 30 janvier 2008,

portant travaux de requalification environnementale et
de création de garages et d’aires de stationnement à
Suil, Mottes, Gorres et Maisonnettes – 1ère tranche, gara-
ge de Suil.

page 818

Région autonome Vallée d’Aoste – Communauté de
montagne Évançon.
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AVVISI DI CONCORSI

Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Pubblicazione esito selezione, per titoli ed esami, per il
passaggio interno del personale appartenente alle cate-
gorie B (pos. B2 e B3) e C (pos. C1) a tre posti di
Segretario (categoria C – posizione C2: collaboratore)
da assegnare all’organico delle Istituzioni scolastiche ed
educative dipendenti dalla Regione.

pag. 861

ERRATA CORRIGE.

Comune di COURMAYEUR.
Estratto bando di selezione pubblica, per titoli ed esami,
per la copertura di n. 2 posti a tempo determinato – 36
ore settimanali – dal 01.05.2008 al 31.10.2008 –
Categoria B – Posizione B1 – Area Tecnica Settore
Manutentivo Gestionale. (Pubblicato sul B.U. n. 7 del 12
febbraio 2008). pag. 861

Comunità Montana Monte Cervino.

Graduatoria finale del concorso unico pubblico, per
titoli ed esami, per l’assunzione a tempo indeterminato
di n. 1 collaboratore (educatore dei servizi socio-educa-
tivi per la prima infanzia) – categoria C posizione C2 – a
tempo pieno. pag. 862

Azienda Unità Sanitaria Locale – Regione Valle
d’Aosta.

Graduatoria di merito del pubblico concorso, per titoli
ed esami, per la copertura di n. 1 posto di collaboratore
amministrativo – professionale (personale amministrati-
vo), cat. D, da assegnare alla S.C. Comunicazione,
approvata con deliberazione del Direttore generale
n. 2138 del 17 dicembre 2007. pag. 863

AGRICOLTURA

Deliberazione 25 gennaio 2008, n. 136.

Determinazione del giusto prezzo medio dei terreni agri-
coli riferiti all’anno 2007, validi per il 2008, in applica-
zione dell’articolo 12 della L.R. 11 novembre 1974,
n. 44, come modificato dall’articolo 34, comma 7, della
L.R. 2 luglio 2004, n. 11.
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Région autonome Vallée d’Aoste.

Publication du résultat de sélection , sur titres et
épreuves, en vue de l’avancement de trois fonctionnaires
appartenant à la catégorie B (position B2 et B3) et à la
catégorie C (position C1) à trois postes de secrétaire
(catégorie C – position C2 : collaborateur), à affecter
aux institutions scolaires et éducatives de la Région.

page 861
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Commune de COURMAYEUR.
Extrait d’une sélection externe, sur titres et épreuves,
pour le recrutement sous contrat à durée déterminée (36
heures hebdomadaires) de deux ouvriers qualifiés (caté-
gorie B, Position B1 : opérateur qualifié). (Publié au
B.O. n° 7 du 12 février 2008).

page 861

Communauté de montagne Mont Cervin.

Liste d’aptitude du concours unique externe, sur titres
et épreuves, pour le recrutement, sous contrat à durée
indéterminée, de n° 1 collaborateur (éducateur des ser-
vices socio-éducatifs à la petite enfance ) – catégorie C
position C2 – à temps complet. page 862

Agence Unité sanitaire locale – Région autonome Vallée
d’Aoste.

Liste d’aptitude du concours externe, sur titres et
épreuves, pour le recrutement d’un collaborateur admi-
nistratif et professionnel – (personnel administratif),
catégorie D, à affecter à la SC Communication, approu-
vée par la délibération du directeur général n° 2138 du
17 décembre 2007. page 863

AGRICULTURE

Délibération n° 136 du 25 janvier 2008,

portant détermination de la valeur vénale moyenne des
terrains agricoles valable pour 2008, d’après les données
relatives à 2007, en application de l’art. 12 de la LR
n° 44 du 11 novembre 1974, tel qu’il a été modifié par le
septième alinéa de l’art. 34 de la LR n° 11 du 2 juillet
2004. page 805
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AMBIENTE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 18). pag. 808
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(L.R. n. 14/1999, art. 12). pag. 808

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12). pag. 809

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 18). pag. 809

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
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di variazioni previste dalla L.R. 26 ottobre 2007, n. 26
recante «Interventi finanziari a favore degli enti locali
per gli oneri accessori conseguenti all’acquisizione di
beni immobili.» e già approvate con la D.G.R.
n. 3482/2007 – conseguente modifica al bilancio di
gestione. pag. 801

Deliberazione 18 gennaio 2008, n. 51.

Riproposizione sul bilancio di previsione della Regione
per l’anno 2008 e per il triennio 2008/2010 di variazioni
già approvate per il triennio 2007/2009 con la delibera-
zione della Giunta regionale n. 2888 del 19 ottobre 2007
relativa all’iscrizione della quota relativa al progetto
esecutivo n. 31 del Comune di ÉMARÈSE – programma
FoSPI 2007/2009.

pag. 802
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Deliberazione 18 gennaio 2008, n. 81.

Determinazione del costo base di produzione a mq. ai
fini della definizione del valore locativo per gli alloggi di
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(L.R. n° 14/1999, art. 18). page 808
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(L.R. n° 14/1999, art. 12). page 810
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rectifiant le budget prévisionnel 2008, le budget plurian-
nuel 2008/2010 et le budget de gestion de la Région, du
fait de la modification de chapitres appartenant au
même objectif programmatique.

page 769

Délibération n° 49 du 18 janvier 2008,

portant création, au budget prévisionnel 2008 de la
Région, de chapitres déjà présents au titre de 2007, aux
fins de la gestion des restes. page 799

Délibération n° 50 du 18 janvier 2008,

portant reproposition, au titre du budget prévisionnel
2008 et du budget pluriannuel 2008/2010 de la Région,
des rectifications prévues par la LR n° 26 du 26 octobre
2007 portant mesures financières en faveur des collecti-
vités locales au titre des frais accessoires dérivant de
l’acquisition de biens immeubles et déjà approuvées par
la DGR n° 3482/2007, ainsi que sur modification du
budget de gestion y afférent. page 801

Délibération n° 51 du 18 janvier 2008,

portant reproposition, au titre du budget prévisionnel
2008 et du budget pluriannuel 2008/2010 de la Région,
des rectifications déjà approuvées, pour la période
2007/2009, par la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 2888 du 19 octobre 2007 relative à l’inscription de
la quote-part de financement à la charge de la
Commune d’ÉMARÈSE pour le projet d’exécution
n° 31 visé au plan 2007/2009 des interventions FoSPI.
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Délibération n° 81 du 18 janvier 2008,

portant détermination du coût de réalisation du mètre
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E.R.P. ultimati e recuperati nel periodo 1997/2007, in
applicazione della L.R. 4.09.1995, n. 39.
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CONSIGLIO REGIONALE

Provvedimento dirigenziale 24 gennaio 2008, n. 34.

Approvazione della graduatoria dei candidati alla titola-
rità della posizione di particolare professionalità indivi-
duata dalla Giunta regionale con deliberazione
n. 233/2007 in data 28 dicembre 2007.
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CONSULTE, COMMISSIONI E COMITATI

Decreto 1° febbraio 2008, n. 45.

Nomina della dr.ssa Anna Maria BEONI in qualità di
membro supplente, in sostituzione del dr. Stefano SPA-
NARELLO, nell’ambito della Commissione Tecnica per
l’elaborazione, gestione ed aggiornamento dell’elenco
tipo comprendente i farmaci da utilizzare nei presidi
dell’U.S.L. (Prontuario Terapeutico Regionale –
P.T.R.). pag. 761

EDILIZIA

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 18).
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Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).
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Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

pag. 808

ENTI LOCALI

Deliberazione 10 gennaio 2008, n. 29.

Comune di SAINT-VINCENT: Approvazione con modi-
ficazioni, ai sensi dell’art. 38, comma 2 della LR
n. 11/1998, di una variante alla cartografia degli ambiti
inedificabili relativa alla delimitazione dei terreni sedi di
frane e dei terreni a rischio di inondazioni, deliberata
con provvedimento consiliare n. 50 del 09.08.2007, tra-
smessa completa alla Regione per l’approvazione in
data 26.09.2007. pag. 771

Comune di AOSTA.

Avviso di deposito del verbale di rideterminazione

logements sociaux achevés et réhabilités pendant la
période 1997/2007, en application de la LR n° 39 du 4
septembre 1995. page 804

CONSEIL RÉGIONAL

Acte du dirigeant n° 34 du 24 janvier 2008,

portant approbation de la liste d’aptitude des candidats
à l’attribution d’un mandat dans le cadre de la position
caractérisée par des compétences particulières établie
par la délibération du Bureau de la Présidence du
Conseil régional n° 233/07 du 28 décembre 2007.
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CONFÉRENCES, COMMISSIONS ET COMITÉS

Arrêté n° 45 du 1er février 2008,

portant nomination de Mme Anna Maria BEONI, en
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M. Stefano SPANARELLO, au sein de la Commission
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mise à jour de la liste type des produits pharmaceu-
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BÂTIMENT
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(L.R. n° 14/1999, art. 18).
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Ville d’AOSTE.

Avis de dépôt du procès-verbal relatif à la nouvelle
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dell’indennità definitiva di esproprio relativa all’inter-
vento di realizzazione di lavori di costruzione della stra-
da comunale di accesso alle regioni Saumont e La
Comba.
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Comune di FÉNIS. Decreto 29 gennaio 2008, n. 2.

Esproprio degli immobili, interessati, per i lavori di
sistemazione ed allargamento, della strada di
Miserègne, in Comune di FÉNIS. 
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dell’indennità definitiva di esproprio relativa all’inter-
vento di realizzazione di lavori di costruzione della stra-
da comunale di accesso alle regioni Saumont e La
Comba.
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esecutivo n. 31 del Comune di ÉMARÈSE – programma
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Délibération n° 136 du 25 janvier 2008,

portant détermination de la valeur vénale moyenne des
terrains agricoles valable pour 2008, d’après les données
relatives à 2007, en application de l’art. 12 de la LR
n° 44 du 11 novembre 1974, tel qu’il a été modifié par le
septième alinéa de l’art. 34 de la LR n° 11 du 2 juillet
2004. page 805

FORMATION PROFESSIONNELLE

Délibération n° 3600 du 14 décembre 2007,

portant approbation du résultat de l’évaluation des pro-
jets généraux et spécifiques pour l’année scolaire
2007/2008 des parcours d’instruction et de formation
professionnelle expérimentaux et intégrés relatifs à la
période 2007/2010 parvenus en réponse à la procédure
approuvée par la DGR n° 2335/2007, ainsi que finance-
ment et engagement de la dépense y afférente.

page 764

Délibération n° 43 du 10 janvier 2008,

portant approbation de l’appel à projets n° 1/2008 en
vue de la promotion des actions pour la formation conti-
nue, à valoir sur le POR FSE (Objectif 3 – Mesure D1),
ainsi que réservation des crédits et institution de la cel-
lule d’évaluation y afférents. page 773

NOMINATIONS

Deliberazione 4 dicembre 2007, n. 3473.

Designazione del Sig. Alessandro LEONARDI quale
membro effettivo del collegio dei revisori dei conti
dell’Unione valdostana guide d’alta montagna, rappre-
sentante della Regione, per un triennio, ai sensi della
legge regionale n. 11/97 e successive modificazioni.

pag. 764

Deliberazione 7 dicembre 2007, n. 3576.

Designazione del Sig. Simone VOYAT quale rappresen-
tante della Regione, membro del Consiglio d’ammini-
strazione della «Fondation Émile Chanoux», in sostitu-
zione di un membro dimissionario e per la durata del
mandato in corso, ai sensi della legge regionale n. 11/97
e successive modificazioni. pag. 764

Deliberazione 21 dicembre 2007, n. 3827.

Designazione del Sig. A. LUBOZ quale presidente del
Consiglio d’amministrazione dell’Istituto regionale
Gervasone, del Sig. R. CONCHATRE, della Sig.ra F.
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PAESANI, E. PONT en qualité de membres titulaires et
de MM. F. BERTI, A. SAFINA, M. SCARRONE en
qualité de membres suppléants du Conseil des commis-
saires aux comptes, au sein de l’Institut régional A.
Gervasone, et nomination de M. C. ALLIOD et de M. F.
GRILLO, en qualité de conseillers au sein du Centre
d’études et de culture walser de la Vallée d’Aoste et de
«La crotta di vegneron soc. coop.», pour un triennat.

page 769

Délibération n° 93 du 18 janvier 2008,

portant nomination, aux termes de la loi régionale
n° 11/1997, modifiée, de M. Francesco STEVENIN, en
qualité de président du Conseil d’administration, de
MM. Costantino CHARRERE et Mauro JACCOD en
qualité de conseillers, et de M. Angelo SAFINA, en qua-
lité de président du Conseil des commissaires aux
comptes, représentants de la Région, au sein du Centre
de recherches, d’études et de valorisation de la viticultu-
re de montagne (C.E.R.V.I.M.), pour un triennat.

page 805

OPERE PUBBLICHE

Assessorato territorio ambiente e opere pubbliche –
Direzione opere stradali.

Comunicazione di avvio del procedimento ai sensi della
legge n. 241 del 1990, legge regionale n. 6 agosto 2007,
n. 19 e di avvenuto deposito del progetto definitivo ai
sensi dell’articolo 12 della legge regionale 2 luglio 2004,
n. 11 «Disciplina dell’espropriazione per pubblica utilità
in Valle d’Aosta».

pag. 807

PERSONALE REGIONALE

Provvedimento dirigenziale 24 gennaio 2008, n. 34.

Approvazione della graduatoria dei candidati alla titola-
rità della posizione di particolare professionalità indivi-
duata dalla Giunta regionale con deliberazione
n. 233/2007 in data 28 dicembre 2007.

pag. 763

TRASPORTI

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

pag. 809

TURISMO E INDUSTRIA ALBERGHIERA

Decreto 28 gennaio 2008, n. 23.

Classificazione di aziende alberghiere per il periodo

PAESANI e del Sig. E. PONT quali membri titolari del
Collegio dei revisori dei conti del suddetto Istituto e dei
Sigg. F. BERTI, A. SAFINA e M. SCARRONE quali
membri supplenti del suddetto Collegio, nonché nomina
del Sig. C. ALLIOD quale membro del Consiglio diretti-
vo del «Centro studi e cultura Walser della Valle
d’Aosta» e del Sig. F. GRILLO quale membro del
Consiglio d’amministrazione della «Crotta di Vigneron
– Cooperativa Agricola», rappresentanti della Regione,
per un triennio, ai sensi della L.R. n. 11/97.

pag. 769

Deliberazione 18 gennaio 2008, n. 93.

Nomina del Sig. Francesco STÉVENIN, quale presiden-
te del Consiglio d’amministrazione del Centro di ricer-
che, studi, salvaguardia, rappresentanza e valorizzazio-
ne per la viticoltura di montagna (CERVIM), e dei Sigg.
Costantino CHARRÈRE e Mauro JACCOD quali mem-
bri del suddetto Consiglio, nonché del Sig. Angelo
SAFINA quale presidente del Collegio dei revisori dei
conti del suddetto Centro, rappresentanti della Regione,
per un triennio, ai sensi della legge regionale n. 11/97, e
successive modificazioni. pag. 805

TRAVAUX PUBLICS

Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics – Direction des ouvrages routiers

Communication d’engagement de la procédure prévue
par la loi n° 241/1990 et par la loi régionale n° 19 du 6
août 2007 et de dépôt d’un projet définitif, au sens de
l’art. 12 de la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004
(Réglementation de la procédure d’expropriation pour
cause d’utilité publique en Vallée d’Aoste).

page 807

PERSONNEL RÉGIONAL

Acte du dirigeant n° 34 du 24 janvier 2008,

portant approbation de la liste d’aptitude des candidats
à l’attribution d’un mandat dans le cadre de la position
caractérisée par des compétences particulières établie
par la délibération du Bureau de la Présidence du
Conseil régional n° 233/07 du 28 décembre 2007.

page 763

TRANSPORTS

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

page 809

TOURISME ET INDUSTRIE HÔTELIÈRE

Arrêté n° 23 du 28 janvier 2008,

portant classement d’un établissement hôtelier au titre
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gennaio 2008/novembre 2009.
pag. 762

Azienda di informazione e accoglienza turistica Monte
Cervino. Deliberazione 10 dicembre 2007, n. 10.

Approvazione del bilancio di previsione per l’esercizio
finanziario 2008. pag. 841

UNIONE EUROPEA

Deliberazione 14 dicembre 2007, n. 3600.

Approvazione dell’esito della valutazione relativa ai
progetti generali e specifici per l’anno scolastico
2007/2008 dei percorsi sperimentali integrati di istruzio-
ne e formazione professionale del triennio 2007/2010
pervenuti in risposta alla procedura approvata con
DGR 2335/2007. Finanziamento e impegno di spesa.

pag. 764

Deliberazione 10 gennaio 2008, n. 43.

Approvazione dell’Invito aperto misura D1 POR FSE
Obiettivo 3 volto a promuovere interventi per la forma-
zione continua. Invito n. 1/2008. Prenotazione di spesa.
Istituzione del nucleo di valutazione.

pag. 773

UNITÀ SANITARIA LOCALE

Decreto 1° febbraio 2008, n. 45.

Nomina della dr.ssa Anna Maria BEONI in qualità di
membro supplente, in sostituzione del dr. Stefano SPA-
NARELLO, nell’ambito della Commissione Tecnica per
l’elaborazione, gestione ed aggiornamento dell’elenco
tipo comprendente i farmaci da utilizzare nei presidi
dell’U.S.L. (Prontuario Terapeutico Regionale –
P.T.R.). pag. 761

URBANISTICA

Deliberazione 10 gennaio 2008, n. 29.

Comune di SAINT-VINCENT: Approvazione con modi-
ficazioni, ai sensi dell’art. 38, comma 2 della LR
n. 11/1998, di una variante alla cartografia degli ambiti
inedificabili relativa alla delimitazione dei terreni sedi di
frane e dei terreni a rischio di inondazioni, deliberata
con provvedimento consiliare n. 50 del 09.08.2007, tra-
smessa completa alla Regione per l’approvazione in
data 26.09.2007. pag. 771

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 18). pag. 809

Comune di HÔNE. Deliberazione 8 gennaio 2008, n. 7.

Approvazione con recepimento osservazioni della

de la période janvier 2008/novembre 2009.
page 762

Agence d’information et d’accueil touristique Mont-
Cervin. Délibération n° 10 du 19 décembre 2007,

portant approbation du budget prévisionnel 2008. 
page 841

UNION EUROPÉENNE

Délibération n° 3600 du 14 décembre 2007,

portant approbation du résultat de l’évaluation des pro-
jets généraux et spécifiques pour l’année scolaire
2007/2008 des parcours d’instruction et de formation
professionnelle expérimentaux et intégrés relatifs à la
période 2007/2010 parvenus en réponse à la procédure
approuvée par la DGR n° 2335/2007, ainsi que finance-
ment et engagement de la dépense y afférente.

page 764

Délibération n° 43 du 10 janvier 2008,

portant approbation de l’appel à projets n° 1/2008 en
vue de la promotion des actions pour la formation conti-
nue, à valoir sur le POR FSE (Objectif 3 – Mesure D1),
ainsi que réservation des crédits et institution de la cel-
lule d’évaluation y afférents. page 773

UNITÉ SANITAIRE LOCALE

Arrêté n° 45 du 1er février 2008,

portant nomination de Mme Anna Maria BEONI, en
qualité de membre suppléant et en remplacement de
M. Stefano SPANARELLO, au sein de la Commission
technique chargée de la rédaction, de la gestion et de la
mise à jour de la liste type des produits pharmaceu-
tiques qui doivent être utilisés dans les structures de
l’USL (Codex Régional – CR). page 761

URBANISME

Délibération n° 29 du 10 janvier 2008,

portant approbation, avec modifications, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, d’une
variante de la cartographie des espaces inconstructibles
du fait de terrains ébouleux et de terrains exposés au
risque d’inondation, adoptée par la délibération du
Conseil communal de SAINT-VINCENT n° 50 du 9
août 2007 et soumise à la Région le 26 septembre 2007.

page 771

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 18). page 809

Commune de HÔNE. Délibération n° 7 du 8 janvier
2008,

portant approbation de la variante non substantielle
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variante non sostanziale n. 1 alla normativa di attuazio-
ne per la zona A2B – La Croisettaz.

pag. 815

Comune di RHÊMES-SAINT-GEORGES. Deliberazio-
ne 23 gennaio 2008, n. 9.

Approvazione progetto preliminare Bio & Typique –
Approvazione di variante non sostanziale.

pag. 818

n° 1 relative aux normes d’application concernant la
zone A2B – La Croisettaz et accueil des observations y
afférentes. page 815

Commune de RHÊMES-SAINT-GEORGES. Délibéra-
tion n° 9 du 23 janvier 2008,

portant approbation de la variante non substantielle
relative à l’avant-projet de réalisation de la structure
dénommée « Bio & typique ». page 818
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alla realizzazione di fabbricato «C1» in attuazione del PUD
zona C4.1, nel Comune di LA THUILE.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 18 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche –
Servizio valutazione impatto ambientale – informa che
l’Assessorato Turismo, Sport, Commercio e Trasporti –
Servizio grandi infrastrutture e impianti a fune, in qualità di
proponente, ha provveduto a depositare lo studio di impatto
ambientale relativo al progetto di nuove aviorimesse e offi-
cina aeronautica, nel Comune di SAINT-CHRISTOPHE. 

Ai sensi del comma 4 dell’art. 12 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 60 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di AOSTA.

Avviso di deposito del verbale di rideterminazione
dell’indennità definitiva di esproprio relativa all’inter-
vento di realizzazione di lavori di costruzione della stra-
da comunale di accesso alle regioni Saumont e La
Comba.
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réalisation d’un bâtiment «C1» en application du PUD zone
C4.1, dans la commune de LA THUILE.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 18 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement – informe que l’assessorat du tourisme, des
sports, du commerce et des transports – Service des grandes
infrastructures et des transports par câbles, en sa qualité de
proposant, a déposé une étude d’impact concernant projet
de réalisation de nouveaux hangars et atelier de réparation
pour avions, dans la commune de SAINT-CHRISTOPHE.

Aux termes du 4e alinéa de l’art. 12 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Ville d’AOSTE.

Avis de dépôt du procès-verbal relatif à la nouvelle dé-
termination de l’indemnité définitive afférente à l’ex-
propriation des immeubles nécessaires à la construction
de la route communale d’accès aux régions Saumont et
La Comba.



IL DIRIGENTE DELL’AREA N. 7

Omissis

rende noto

che il verbale di rideterminazione delle indennità defini-
tive di esproprio rifiutate relative agli immobili censiti al
Catasto Terreni al foglio 44, mappali 406, 410, 411 e 362
sarà depositato presso l’Ufficio Segreteria Organi
Istituzionali di questa Amministrazione dal 19.02.2008 al
04.03.2008, in libera visione a chiunque ne faccia richiesta.

Il Dirigente 
dell’Area n. 7

BENZONI

Comune di FÉNIS. Decreto 29 gennaio 2008, n. 2.

Esproprio degli immobili, interessati, per i lavori di si-
stemazione ed allargamento, della strada di Miserègne,
in Comune di FÉNIS. 

IL SINDACO

Omissis

decreta

1) ai sensi dell’art. 18 della L.R. n. 11 del 2 luglio 2004,
è pronunciata a favore del Comune di FÉNIS, l’espropria-
zione degli immobili di seguito descritti, in comune di
FÉNIS, necessari per l’esecuzione dei lavori di sistemazio-
ne ed allargamento, della strada di Miserègne, di proprietà
delle ditte sotto indicate:

COMUNE CENSUARIO DI FÉNIS
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LE DIRIGEANT DU SECTEUR N° 7 

Omissis

donne avis

du fait que le procès-verbal relatif à la nouvelle détermi-
nation des indemnités définitives afférentes à l’expropria-
tion des immeubles inscrits à la feuille n° 44, parcelles
nos 406, 410, 411 et 362, du cadastre des terrains, indemni-
tés qui ont été refusées, sera déposé au Secrétariat des or-
ganes institutionnels de l’Administration communale, du 19
février au 4 mars 2008. Toute personne intéressée peut
consulter librement ledit procès-verbal.

Le dirigeant 
du secteur n° 7,

Graziella BENZONI

Commune de FÉNIS. Arrêté n° 2 du 29 janvier 2008,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de réaménagement et d’élargissement de la
route de Miserègne, dans la commune de FÉNIS.

LE SYNDIC 

Omissis

arrête

1) Aux termes de l’art. 18 de la LR n° 11 du 2 juillet
2004, les biens immeubles indiqués ci-après, en regard du
nom de leur propriétaire, et nécessaires aux travaux de ré-
aménagement et d’élargissement de la route de Miserègne,
dans la commune de FÉNIS, sont expropriés en faveur de la
Commune de FÉNIS :

COMMUNE DE FÉNIS

1. FERRAZZI Matteo Benvenuto
n. AOSTA (AO), il 12.01.1966, per 1/1
C.F. FRRMTB66A12A326N
Residente in: 11015 IVREA (TO), via Giuseppe Verdi,
10
Catasto Terreni
F. 20 – map. 1539 (ex 1007/b) di mq. 15,00 – f. rurale,
ora corte, zona C1
F. 20 – map. 1009 di mq. 4,00 – f. rurale, ora strada, zo-
na C1
F. 20 – map. 1545 (ex 1004/b) di mq. 14,00 – cast. da
frutto ora corte, zona C1
ndennità € 1.487,80

2. FERRAZZI Luciano
n. AOSTA (AO), il 28.11.1936, per 1/2
C.F. FRRLCN36S28A326H
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Miserègne, 4
FERRAZZI Matteo Benvenuto
n. Aosta (AO), il 12.01.1966, per 1/2
C.F. FRRMTB66A12A326N

Residente in: 11015 IVREA (TO), via Giuseppe Verdi,
10
Catasto Terreni
F. 20 – map. 1540 (ex 1006/b) di mq. 1,00 – f. rurale,
ora corte, zona C1
Indennità € 45,08

3. FERRAZZI Luciano
n. AOSTA (AO), il 28.11.1936, per 1/4
C.F. FRRLCN36S28A326H
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Miserègne, 4
FERRAZZI Matteo Benvenuto
n. AOSTA (AO), il 12.01.1966, per 1/2
C.F. FRRMTB66A12A326N
Residente in: 11015 IVREA (TO), via Giuseppe Verdi,
10
HERIN Luigina
n. NUS (AO), il 26.07.1932, per 1/4
C.F. HRNLGN32L66F987W
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Miserègne, 3
Catasto Terreni
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F. 20 – map. 1541 (ex 1008/b) di mq. 16,00 – f. rurale
ora corte, zona C1
F. 20 – map. 1543 (ex 47/b) di mq. 1,00 – castagneto da
frutto ora corte, zona C1
Indennità € 766,44

4. VIGON Riccardo
n. AOSTA (AO) il 21.08.1949, per 1/1
C.F. VGN RCR 49M21 A326H
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Miserègne, 24
Catasto Terreni
F. 20 – map. 1548 (ex 1082/b, già ex 907/b) di mq.
11,00 – castagneto da frutto, ora orto, zona C1
Indennità € 495,94

5. MERIVOT Ninetta
n. NUS (AO) il 20.09.1930, per 1/1 
C.F. MRVNTT30P60F987D
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Miserègne, 25
Catasto Terreni
F. 20 – map. 1550 (ex 1034/b) di mq. 8,00 – cast. da
frutto ora corte, zona C1
Indennità € 360,68

6. BONJEAN Matteo
n. NUS (AO), il 02.04.1945, per 1/1
C.F. BNJMTT45D02F987A
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Miserègne, 89
Catasto Terreni
F. 20 – map. 1552 (ex 932/b) di mq. 1,00 – castagneto
da frutto ora corte, zona C1
F. 20 – map. 1528 (ex 462/b) di mq. 4,00 – cast. da frut-
to ora prato, zona A1
Indennità € 153,28

7. BRUNIER Maurizio
n. FÉNIS (AO), il 28.10.1924, per 1/1
C.F. BRNMRZ24R28D537A
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Miserègne, 7
Catasto Terreni
F. 20 – map. 1554 (ex 908/b) di mq. 67,00 – castagneto
da frutto, zona C1 per 14% e zona A1 per 86%
Indennità € 1.981,52

8. BONJEAN Giovanni
n. NUS (AO), il 16.04.1942, per 1/1
C.F. BNJGNN42D16F987C
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Miserègne, 26
Catasto Fabbricati
F. 20 – map. 1499 (ex 50/a) di mq. 81,00 – ente urbano,
ora sedime stradale, zona A1
F. 20 – map. 1500 (ex 50/b) di mq. 3,00 – ente urbano,
ora corte, zona A1
Indennità € 2.272,20

9. BONJEAN Anna
n. AOSTA (AO), il 22.01.1968, per 1/1
C.F. BNJNNA68A62A326W
Residente in: 11020 NUS (AO), fraz. Plane, 6
Catasto Terreni
F. 20 – map. 1503 (ex 55/b) di mq. 9,00 – incolto pro-
duttivo ora corte, zona A1

F. 20 – map. 1504 (ex 963/a) di mq. 16,00 – fabbricato
rurale, corte zona A1
Indennità € 676,25

10. ARSENE Giuseppe
n. FÉNIS (AO), il 31.05.1919, per 1/1
C.F. RSNGPP19E31D537X
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Miserègne, 85
Catasto Terreni
F. 20 – map. 1506 (ex 54/b) di mq. 13,00 – seminativo
irriguo, ora corte, zona A1
Indennità € 351,65

11. BRUNIER Celestina 
n. AOSTA (AO), il 15.09.1966, per 468/1000
C.F. BRNCST66P55A326G
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Chez Sapin, 94
BRUNIER Fiorenzo
n. AOSTA (AO), il 13.08.1949, per 266/1000
C.F. BRNFNZ49M13A326Z
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Chez Sapin, 94
BRUNIER Lauro
n. AOSTA (AO), il 06.11.1953, per 266/1000
C.F. BRNLRA53S06A326T
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Miserègne, 29
Catasto Terreni
F. 20 – map. 1479 (ex 53/b) di mq. 15,00 – sem. irriguo
ora corte, zona A1
F. 20 – map. 1480 (ex 1057/b) di mq. 14,00 – fabb. ru-
rale, ora strada, zona A1
F. 20 – map. 1483 (ex 1054/b) di mq. 3,00 – prato irri-
guo,ora strada, zona A1
F. 20 – map. 1485 (ex 1052/b) di mq. 2,00 – prato irri-
guo,ora strada, zona A1
Indennità € 919,70

12. FERRERO Maurizio
n. TORINO (TO), il 28.05.1965, per 1/1
C.F. FRRMRZ65E28L219P
Residente in: 11020 NUS (AO), fraz. Mazod, 29
Catasto fabbricati
F. 20 – map. 1481 (ex 89/b) di mq. 23,00 – ente urbano
ora corte , zona A1
Indennità € 622,15

13. BRUNIER Fiorenzo
n. AOSTA (AO), il 13.08.1949, per 1/2
C.F. BRNFNZ49M13A326Z
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Chez Sapin, 94
BRUNIER Lauro
n. AOSTA (AO), il 06.11.1953, per 1/4
C.F. BRNLRA53S06A326T
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Miserègne, 29
VIGON Alida
n. AOSTA (AO), il 14.07.1955, per 1/4
C.F. VGNLDA55L54A326K
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Miserègne, 29
Catasto Fabbricati
F. 20 – map. 1486 (ex 26/b) di mq. 5,00 – ente urbano
ora corte, zona A1
Indennità € 135,25
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14. BONICHON Gianni
n. NUS (AO), il 13.10.1944, per 1/2
C.F. BNCGNN44R13F987H
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Cors, 18
BONICHON Giorgio
n. AOSTA (AO), il 02.05.1948, per 1/2
C.F. BNCGRG48E02A326P
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Cors, 19
Catasto Terreni
F. 20 – map. 1488 (ex 518/b) di mq. 11,00 – cast. da
frutto ora prato, zona A1
F. 20 – map. 1490 (ex 92/b) di mq. 35,00 – porz. di
fabb. rurale ora corte, zona A1
Indennità € 1.244,30

15. CERISE Alessandro
n. AOSTA (AO), il 18.02.1978, per 1/2
C.F. CRSLSN78B18A326J
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Cors, 10
FERRERO Massimo
n. TORINO (AO), il 12.05.1958, per 1/2
C.F. FRRMSM58E12L219S
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Miserègne, 34/a
Catasto terreni 
F. 20 – map. 1489 (ex 975/b) di mq. 4,00 – fabb. rurale
ora corte, zona A1
F. 20 – map. 1496 (ex 514/a) di mq. 36,00 – porz. di
fabb. rurale, zona A1
Catasto fabbricati 
F. 20 – map. 1508 (ex 509/b) di mq. 22,00 – ente urbano
ora corte, zona A1
F. 20 – map. 1498 (ex 505/b) di mq. 57,00 – ente urbano
ora corte, zona A1
Indennità € 3.218,94

16. CHABLOZ Filippo
n. AOSTA (AO), il 23.04.1965, per 1/1
C.F. CHB FPP 65D23 A326R
Residente in: 11100 AOSTA (AO), viale G. San
Bernardo, 25/b
Catasto terreni 
F. 20 – map. 1512 (ex 990/b) di mq. 4,00 – fabbricato
rurale ora corte, zona A1
Catasto fabbricati
F. 20 – map. 1510 (ex 991/b) di mq. 4,00 – ente urbano
ora corte, zona A1
Indennità € 216,40

17. FERRERO Massimo
n. TORINO (TO), il 12.05.1958, per 1/1
C.F. FRRMSM58E12L219S
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Miserègne, 34/a
Catasto terreni
F. 20 – map. 1492 (ex 93/b) di mq. 1,00 – fabb. demoli-
to ora corte, zona A1
Indennità € 27,05

18. BRUNIER Marina
n. FÉNIS (AO), il 28.07.1928, per 3/9
C.F. BRNMRN28L68D537S
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Miserègne, 106
BRUNIER Matteo

n. NUS (AO), il 07.06.1931, per 3/9
C.F. BRNMTT31H07F987T
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Miserègne, 47
VERRAZ Delia
n. AOSTA (AO), il 22.07.1952, per 1/9
C.F. VRRDLE52L62A326W
Residente in: 10010 PARELLA (TO), via San
Giovanni, 9
VERRAZ Giorgio
n. AOSTA (AO), il 22.09.1949, per 1/9
C.F. VRRGRG49P22A326D
Residente in: 10010 SETTIMO VITTONE (TO), Fraz.
Montestrutto, 18
VERRAZ Alfreda
n. AOSTA (AO), il 01.12.1959, per 1/9
C.F. VRRLRD59T41A326R
Residente in: 10010 TAVAGNASCO (TO), via
Ganassini, 3
Catasto terreni
F. 20 – map. 1494 (ex 517/b) di mq. 36,00 – seminativo
irriguo ora corte, zona A1
Indennità € 973,80

19. BRUNIER Nora
n. AOSTA (AO), il 10.07.1963, per 1/1
C.F. BRNNRO61L50A326U
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Miserègne, 38
Catasto fabbricati
F. 20 – map. 1513 (ex 500/b) di mq. 62,00 – ente urbano
ora prato, zona A1
Catasto terreni
F. 20 – map. 1517 (ex 464/b) di mq. 160,00 – cast. da
frutto ora prato, zona A1
F. 20 – map. 1518 (ex 464/c) di mq. 1,00 – cast. da frut-
to ora prato, zona A1
Indennità € 6.032,15

20. BORROZ Luigina
n. NUS (AO), il 01.01.1930, per 1/1
C.F. BRRLGN30A41F987X
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Barche, 120
Catasto fabbricati
F. 20 – map. 1514 (ex 502/b) di mq. 23,00 – ente urbano
ora corte, zona A1
Catasto terreni
F. 20 – map. 1533 (ex 877/b) di mq. 34,00 – prato irri-
guo, zona A1
Indennità € 1.541,85

21. BONJEAN Roberto
n. AOSTA (AO), il 17.07.1958, per 1/2
C.F. BNJRRT58L17A326P
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Barche, 67
BONJEAN Rosilda
n. AOSTA (AO), il 13.10.1959, per 1/2
C.F. BNJRLD59R53A326U
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Barche, 67
Catasto terreni
F. 20 – map. 1520 (ex 472/b) di mq. 13,00 – cast. da
frutto ora prato, zona A1
Catasto fabbricati 
F. 20 – map. 1515 (ex 1046/b) di mq. 68,00 – area urba-



2) ai sensi dell’art. 19, comma 3 e dell’art,. 25 della
L.R. 2 luglio 2004 n. 11, l’estratto del presente provvedi-
mento sarà pubblicato sul bollettino ufficiale della Regione
Autonoma della Valle d’Aosta e notificato nelle forme de-
gli atti processuali civili, ai proprietari dei terreni espropria-
ti;

3) l’esecuzione del decreto d’esproprio, ha luogo con la
redazione del verbale sullo stato di consistenza e del verba-
le d’immissione nel possesso dei beni espropriati, ai sensi
dell’art. 20, comma 1) della L.R. 2 luglio 2004, n. 11 «di-
sciplina dell’espropriazione per pubblica utilità in Valle
d’Aosta»;

4) ai sensi dell’art. 20, comma 2) della L.R. 2 luglio
2004, n. 11, un avviso contenente l’indicazione dell’ora e
del giorno in cui è prevista l’esecuzione del presente prov-
vedimento, sarà notificato all’espropriato almeno sette gior-
ni prima;

5) ai sensi dell’art. 19, comma 2) della L.R. 2 luglio
2004, n. 11, il presente decreto dovrà essere registrato, e
trascritto in termini d’urgenza presso i competenti uffici e
volturato nei registri catastali a cura e spese dell’Ente
espropriante.

6) Adempiute le suddette formalità, ai sensi dell’art. 22,
comma 3) della L.R. 02 luglio 2004, n. 11, tutti i diritti ri-
guardanti, gli immobili espropriati, potranno essere fatti va-
lere esclusivamente sull’indennità.
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2) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 19 et de
l’art. 25 de la LR n° 11 du 2 juillet 2004, un extrait du pré-
sent acte est publié au Bulletin officiel de la Région autono-
me Vallée d’Aoste et notifié aux propriétaires des biens im-
meubles expropriés dans les formes prévues pour les actes
relevant de la procédure civile ;

3) Aux termes du premier alinéa de l’art. 20 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004 (Réglementation de la procédure
d’expropriation pour cause d’utilité publique en Vallée
d’Aoste), lors de l’exécution du présent acte, il est dressé
procès-verbal de la consistance des biens expropriés et de
leur prise de possession ;

4) Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 20 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004, un avis portant l’indication du jour
et de l’heure d’exécution du présent acte est notifié aux ex-
propriés sept jours au moins auparavant ;

5) Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 19 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004, le présent acte est enregistré et
transcrit avec procédure d’urgence auprès des bureaux com-
pétents et le transfert du droit de propriété des biens en cau-
se est inscrit au cadastre par les soins et aux frais de l’ex-
propriant ;

6) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 22 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004, à l’issue desdites formalités, les
droits relatifs aux biens immeubles expropriés sont reportés
sur les indemnités y afférentes ;

na ora prato, zona A1
Indennità € 2.191,06

22. BONJEAN Battista Severino
n. NUS (AO), il 08.05.1931, per 1/1
C.F. BNJBTS31E08F987Y
Residente in: Etablissemant Bonjean, route Nationale
n. 7 - PIOLENC 84 VOUCLUSE (Francia)
Catasto terreni
F. 20 – map. 1522 (ex 471/b) di mq. 60,00 – cast. da
frutto ora prato, zona A1
F. 20 – map. 1526 (ex 885/b) di mq. 25,00 – cast. da
frutto ora prato, zona A1
Indennità € 2.299,25

23. BRUNIER Lauro
n. AOSTA (AO), il 06.11.1953, per 1/2
C.F. BRNLRA53S06A326T
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Miserègne, 29
VIGON Alida
n. AOSTA (AO), il 14.07.1955, per 1/2
C.F. VGNLDA55L54A326K
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Miserègne, 29
Catasto terreni
F. 20 – map. 1524 (ex 857/b) di mq. 41,00 – cast. da
frutto ora prato, zona A1
Indennità € 1.109,05

24. HERIN Luigina
n. NUS (AO), il 26.07.1932, per 1/1

C.F. HRNLGN32L66F987W
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Miserègne, 3
Catasto Terreni
F. 20 – map. 1530 (ex 463/b) di mq. 89,00 – cast. da
frutto ora prato, zona A1
F. 20 – map. 1531 (ex 463/c) di mq. 5,00 – cast. da frut-
to ora prato, zona A1
Indennità € 2.542,70

25. CERISE Alessandro
n. AOSTA (AO), il 18.02.1978, per 1/6
C.F. CRSLSN78B18A326J
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Cors, 10
FERRERO Massimo
n. TORINO (AO), il 12.05.1958, per 1/6
C.F. FRRMSM58E12L219S
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Miserègne, 34/a
BORROZ Luigina
n. NUS (AO), il 01.01.1930, per 2/6
C.F. BRRLGN30A41F987X
Residente in: 11020 FÉNIS (AO), fraz. Barche, 120
CHABLOZ Filippo
n. AOSTA (AO), il 23.04.1965, per 2/6
C.F. CHB FPP 65D23 A326R
Residente in: 11100 AOSTA (AO), viale G. San
Bernardo, 25/b
Catasto fabbricati
F. 20 – map. 1507 (ex 989/c) di mq. 9,00 – area urbana,
zona A1
Indennità € 243,45



7) ai sensi dell’art. 7, comma 2 della L.R. n. 11 del 2 lu-
glio 2004, il presente decreto sarà notificato nelle forme de-
gli atti processuali civili, ai proprietari dei terreni espropria-
ti;

8) una copia del presente decreto sarà trasmesso, all’uf-
ficio regionale per le espropriazioni;

9) avverso il presente decreto, può essere opposto ricor-
so al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro
i termini di legge.

Fénis, 29 gennaio 2008.

Il Sindaco
CERISE

Comune di HÔNE. Deliberazione 8 gennaio 2008, n. 7.

Approvazione con recepimento osservazioni della va-
riante non sostanziale n. 1 alla normativa di attuazione
per la zona A2B – La Croisettaz.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di accogliere le osservazioni pervenute dall’Assessorato
territorio ambiente e opere pubbliche direzione urbanistica
che considerano ammissibili esclusivamente le varianti rese
necessarie per la realizzazione di opere pubbliche  e non
pertanto la parte che riguarda edificio privato per la quale
dovrà essere predisposta variante nei termini consentiti dal-
la legge.

Di approvare, ai sensi dell’art. 16, comma 1, della L.R.
6 aprile 1998, n. 11, la variante non sostanziale n. 1 al
P.R.G.C., predisposta dal tecnico incaricato architetto
BECHAZ Sergio dello studio Progeur esclusivamente per la
parte che riguarda l’opera pubblica da realizzare e non per
quanto concerne l’edificio privato per i motivi nelle pre-
messe specificati;

Il presente provvedimento verrà pubblicato sul B.U.R. e
trasmesso alla struttura regionale competente in materia di
urbanistica.

Comune di OLLOMONT – Ufficio per le espropriazio-
ni. Decreto 23 novembre 2007, n. 1.

Esproprio dei beni immobili occorrenti per le opere di
realizzazione di un piazzale comunale in località
Glassier.
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7) Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004, le présent acte est notifié aux pro-
priétaires concernés dans les formes prévues pour les actes
relevant de la procédure civile ;

8) Une copie du présent acte est transmise au bureau ré-
gional chargé des expropriations ;

9) Tout recours peut être introduit contre le présent acte
auprès du tribunal administratif régional dans les délais pré-
vus par la loi.

Fait à Fénis, le 29 janvier 2008.

Le syndic,
Giuseppe CERISE

Commune de HÔNE. Délibération n° 7 du 8 janvier
2008,

portant approbation de la variante non substantielle
n° 1 relative aux normes d’application concernant la zo-
ne A2B – La Croisettaz et accueil des observations y af-
férentes.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Les observations formulées par la Direction de l’urba-
nisme de l’Assessorat du territoire, de l’environnement et
des ouvrages publics au sens desquelles seules les variantes
nécessaires aux fins de la réalisation d’ouvrages publics
peuvent être admises, de qui esclut, par conséquent, la par-
tie qui concerne l’immeuble privé, qui doit faire l’objet
d’une autre variante, élaborée dans les délais fixés par la
loi, sont accueillies.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 16 de la LR n° 11
du 6 avril 1998, la variante non substantielle n° 1 du PRGC,
rédigée par l’architecte Sergio BÉCHAZ du Studio
Progeur, est approuvée uniquement pour ce qui est de la
partie qui concerne l’ouvrage public à réaliser et non pour
ce qui est de la partie relative à l’immeuble privé, pour les
raisons indiquées au préambule.

La présente délibération est publiée au Bulletin officiel
de la Région et transmise à la structure régionale compéten-
te en matière d’urbanisme.

Commune d’OLLOMONT – Bureau des expropria-
tions. Acte n° 1 du 23 novembre 2007,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de réalisation d’un parking communal à
Glassier. 
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IL SEGRETARIO COMUNALE

Omissis

decreta

Art. 1
(Esproprio)

In favore del Comune di OLLOMONT è disposto il tra-
sferimento del diritto di proprietà delle aree sotto indicate
ed interessate dall’esproprio, per l’esecuzione dei lavori di
realizzazione di un piazzale comunale in frazione Glassier e
per le quali viene determinata in via provvisoria l’indennità
sotto riportata:

Art. 2
(Indennità aree non edificabili)

Nel caso di aree non edificabili da espropriare coltivate
dal proprietario diretto coltivatore, nell’ipotesi di cessione
volontaria, il prezzo di cessione è determinato in misura tri-
pla rispetto all’indennità provvisoria determinata ai sensi
del comma 1 del presente articolo.

Spetta, ai sensi della vigente L.R. 11/2004, un’indennità
aggiuntiva a favore dei fittavoli, dei mezzadri, dei coloni o
compartecipanti costretti ad abbandonare i terreni da espro-
priare che coltivino il terreno espropriando da almeno un
anno prima data in cui è stata dichiarata la pubblica utilità.

Art. 3
(Pagamento dell’indennità)

Il Dirigente o il responsabile dell’ufficio per le espro-
priazioni, non appena ricevuta la comunicazione di avvenu-
ta accettazione delle somme offerte, nonché la disponibilità
alla cessione volontaria e a voler predisporre in tempo utile
la documentazione da esibire per ottenere il pagamento del-

LE SECRÉTAIRE COMMUNAL

Omissis

décide

Art . 1er

(Expropriation)

Le transfert du droit de propriété des terrains indiqués
ci-après, expropriés en vue des travaux de réalisation d’un
parking communal à Glassier, est prononcé en faveur de la
Commune d’OLLOMONT et l’indemnité provisoire d’ex-
propriation est fixée telle qu’elle figure en regard desdits
terrains :

Art. 2
(Indemnité relative aux terrains inconstructibles)

Si les terrains inconstructibles à exproprier sont cultivés
par un propriétaire cultivateur qui les cède volontairement,
l’indemnité provisoire d’expropriation fixée au sens du pre-
mier alinéa du présent article est triplée.

Aux termes des dispositions de la LR n° 11/2004, une
indemnité supplémentaire est versée aux fermiers, mé-
tayers, colons ou coparticipants qui doivent abandonner un
terrain qu’ils cultivent depuis au moins un an à la date de la
déclaration d’utilité publique y afférente.

Art. 3
(Paiement de l’indemnité)

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 11/2004, le dirigeant ou le responsable du bureau des ex-
propriations pourvoit au paiement de l’indemnité d’expro-
priation dans les quinze jours qui suivent la réception de la
communication relative à l’acceptation de l’indemnité pro-

DITTA n. 1 
GACHET Umberto (Propr. 2/3 – Nudo propr. 1/3)
nato a VALPELLINE il 22.01.1942
C.F.: GCH MRT 42A22 L643Z
ANSERMIN Anselmina Letizia (Usufruttuaria 1/3)
Nata a VALPELLINE il 28.01.1912
C.F. NSR NLM 12A68 L643K
da espropriare: 
FG. 13 mapp. 326 di mq. 35 – C.T. – Prato irriguo –
Zona PRGC E – Indennità €. 28,81

DITTA n. 2 
DUCLOS Piero (Propr. 1/1)
nato a VALPELLINE il 05.01.1940
C.F.: DCL PRI 40A05 L643A
da espropriare: 
FG. 13 mapp. 381 di mq. 597 – Prato irriguo – Zona
PRGC E – Indennità € 491,51

DITTA n. 3 
GUBERNA Alessio (Propr. 1/1)
Nato a OLLOMONT il 13.10.1878
C.F. GBR LSS 78R13 G045A
da espropriare: 
FG. 13 mapp. 689 (ex 328) di mq. 28 – Prato irriguo –
Zona PRGC E – Indennità € 23,05

DITTA n. 4
GAY Giovanna (Propr. 1/2)
nata a OLLOMONT il 09.03.1935
C.F.: GYA GNN 35C49 G045P 
JOTAZ Maria Maurizia (Propr. 1/2)
Nata a OLLOMONT il 18.05.1913
C.F.: JTZ MMR 13E58 G045O
da espropriare: 
FG. 13 mapp. 690 (ex 329) di mq. 89 – Prato irriguo –
Zona PRGC E – Indennità € 73,27
FG. 13 mapp. 691 (ex 382) di mq. 157 – Prato irriguo –
Zona PRGC E – Indennità € 129,26



le stesse e la documentazione comprovante la piena e libera
disponibilità del bene, come previsto dall’articolo 25, com-
ma 1, della L.R. 11/2004, dispone il pagamento dell’inden-
nità di espropriazione nel termine di 15 giorni successivi,
applicando le maggiorazioni di legge;

Art. 4
(Rifiuto dell’indennità)

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di
determinazione dell’indennità provvisoria di cui all’art. 25
della L.R. 11/2004, la misura dell’indennità provvisoria di
espropriazione si intende non concordata, ad eccezione in-
vece delle indennità inferiori ad € 100,00 che si intendono
comunque accettate.

Art. 5
(Esecuzione del Decreto)

L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la
redazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del
Verbale di Immissione nel Possesso dei beni espropriati.

Art. 6
(Registrazione, Trascrizione 

e Volturazione)

Il Decreto di esproprio, a cura e a spese del Comune di
OLLOMONT, è registrato in termini di urgenza, trascritto
presso l’Ufficio per la tenuta dei Registri Immobiliari e vol-
turato nei registri catastali.

Art. 7
(Effetti dell’espropriazione per i terzi)

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio, tutti i
Diritti relativi al bene espropriato possono essere fatti vale-
re unicamente sull’indennità.

Art. 8
(Notifiche)

Il presente Decreto viene notificato, al proprietario del
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti processua-
li civili, come disciplinato dall’Art. 7 comma 2 della L.R.
11/2004. 

Art. 9
(Pubblicazioni)

Un estratto del presente decreto è trasmesso, entro cin-
que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale
della Regione per la pubblicazione e all’Ufficio Regionale
per le Espropriazioni.

Art. 10
(Ricorso amministrativo)

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso
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posée, à la cession volontaire des biens immeubles en ques-
tion et à l’intention de préparer en temps utile la documen-
tation nécessaire en vue du recouvrement de ladite indemni-
té, ainsi que de la documentation attestant la disponibilité
pleine et entière des biens concernés, et ce, avec les majora-
tions prévues par les lois en vigueur en la matière.

Art. 4
(Refus de l’indemnité)

Aux termes de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, faute de ré-
ponse dans les 30 jours qui suivent la notification du pré-
sent acte, l’indemnité provisoire proposée est réputée non
acceptée, sauf en cas d’indemnité inférieure à 100,00 €,
montant qui est considéré comme automatiquement accep-
té.

Art. 5
(Exécution du présent acte)

Lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-
verbal de la consistance des biens expropriés et de leur pri-
se de possession.

Art. 6
(Enregistrement, transcription et 
transfert du droit de propriété)

Le présent acte est enregistré, avec procédure d’urgen-
ce, et transcrit au service de la publicité foncière et le trans-
fert du droit de propriété est inscrit au cadastre, aux frais et
par les soins de la Commune d’OLLOMONT.

Art. 7
(Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers)

Après la transcription du présent acte, les droits relatifs
aux biens immeubles expropriés sont reportés sur les in-
demnités y afférentes.

Art. 8
(Notification)

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR
n° 11/2004, le présent acte est notifié aux propriétaires
concernés dans les formes prévues pour les actes relevant
de la procédure civile.

Art. 9
(Publication)

Un extrait du présent acte est transmis, dans les cinq
jours qui suivent son adoption, au Bulletin officiel de la
Région en vue de sa publication, ainsi qu’au bureau régio-
nal chargé des expropriations.

Art. 10
(Recours administratif)

Tout recours contre le présent acte peut être présenté au



al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i
termini di legge.

Ollomont, 23 novembre 2007.

Il Dirigente 
dell’Ufficio Espropriazioni

Segretario comunale
QUINSON

Comune di RHÊMES-SAINT-GEORGES. Deliberazio-
ne 23 gennaio 2008, n. 9.

Approvazione progetto preliminare Bio & Typique –
Approvazione di variante non sostanziale.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. Di approvare la variante non sostanziale al P.R.G.
adottata con deliberazione del Consiglio comunale n. 34 del
31 ottobre 2007, relativa al progetto preliminare della strut-
tura «Bio & Typique» come aggiornato in base alle richie-
ste della Direzione urbanistica;

2. Di disporre l’invio in copia del presente atto alla
struttura competente in materia urbanistica e alla pubblica-
zione sul Bollettino Ufficiale Regionale secondo le proce-
dure disposte dall’art. 16 della L.R. 11/98.

Comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES. Decreto 30
gennaio 2008, n. 1.

Lavori di riqualificazione ambientale con creazione di
parcheggi coperti e spazi di sosta nelle frazioni di Suil,
Mottes, Gorres e Maisonettes – 1° lotto autorimessa
Suil.

IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO TECNICO

Omissis

decreta

Art. 1
(Esproprio)

In favore del Comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES
(C.F. 80006900072) è disposto il trasferimento del diritto di
proprietà delle aree sotto indicate ed interessate dall’espro-
prio, per l’esecuzione dei lavori di riqualificazione ambien-
tale con creazione di parcheggi coperti e spazi di sosta nelle
frazioni di Suil, Mottes, Gorres e Maisonettes – 1° lotto au-
torimessa Suil – e per le quali viene determinata in via
provvisoria l’indennità sotto riportata:
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Tribunal administratif régional compétent dans les délais
prévus par la loi.

Fait à Ollomont, le 23 novembre 2007.

Le dirigeant 
du bureau des expropriations, 

le secrétaire communal,
Marie Françoise QUINSON

Commune de RHÊMES-SAINT-GEORGES. Délibéra-
tion n° 9 du 23 janvier 2008,

portant approbation de la variante non substantielle re-
lative à l’avant-projet de réalisation de la structure dé-
nommée « Bio & typique ».

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. La variante non substantielle du PRGC relative à
l’avant-projet de réalisation de la structure dénommée « Bio
& typique » et adoptée par la délibération du Conseil com-
munal n° 34 du 31 octobre 2007 est approuvée telle qu’elle
a été mise à jour à la suite des requêtes de la Direction de
l’urbanisme ;

2. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région et transmise à la structure régionale com-
pétente en matière d’urbanisme, aux termes des dispositions
de l’art. 16 de la LR n° 11/1998. 

Commune de SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES. Acte n° 2
du 30 janvier 2008,

portant travaux de requalification environnementale et
de création de garages et d’aires de stationnement à
Suil, Mottes, Gorres et Maisonnettes – 1ère tranche, gara-
ge de Suil.

LE RESPONSABLE DU SERVICE TECHNIQUE

Omissis

décide

Art. 1er

(Expropriations)

Le transfert du droit de propriété des terrains indiqués
ci-après, expropriés en vue des travaux de requalification
environnementale et de création de garages et d’aires de
stationnement à Suil, Mottes, Gorres et Maisonnettes – 1ère

tranche, garage de Suil, est prononcé en faveur de la
Commune de SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES (C.F.
80006900072) et l’indemnité provisoire d’expropriation est
fixée telle qu’elle figure en regard desdits terrains :



Al proprietario deve essere notificato un invito del
Responsabile del Procedimento a voler dichiarare nel termi-
ne di 30 giorni successivi, al ricevimento dell’invito, come
stabilito dall’art. 25, comma 1, della L.R. 11/2004, l’even-
tuale accettazione delle somme offerte, nonché la disponibi-
lità alla cessione volontaria e a voler predisporre in tempo
utile la documentazione da esibire per ottenere il pagamen-
to delle stesse.

Art. 2
(Pagamento dell’indennità)

Il Dirigente o il responsabile dell’ufficio per le espro-
priazioni, non appena ricevuta la comunicazione di cui
all’art. 1 e la comunicazione comprovante la piena e libera
disponibilità del bene, come previsto dall’art. 25, comma 1,
della L.R. 11/2004, dispone il pagamento dell’indennità di
espropriazione del termine di 15 giorni successivi.

Art. 3
(Accettazione dell’indennità)

In caso di accettazione e/o di cessione volontaria degli
immobili interessati l’indennità di espropriazione sarà sog-
getta alle maggiorazioni prescritte dalla vigente normativa
in materia;

Art. 4
(Rifiuto dell’indennità)

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di
determinazione dell'indennità provvisoria di cui all’art. 25
della L.R. 11/2004, la misura dell’indennità provvisoria di
espropriazione si intende non concordata.

Art. 5
(Esecuzione del Decreto)

L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la
redazione del Verbale sullo Stato di Consistenza e del
Verbale di Immissione nel Possesso dei beni espropriati.

Art. 6
(Registrazione Trascrizione 

e Volturazione)

Il Decreto di Esproprio, a cura e spese del Comune di
SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES, è registrato in termini di
urgenza, trascritto presso l’ufficio per la tenuta dei registri
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Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 11/2004, le responsable de la procédure invite tout pro-
priétaire à déclarer, sous 30 jours, s’il accepte l’indemnité
proposée et s’il est disposé à céder volontairement son bien,
et à préparer en temps utile la documentation nécessaire en
vue du recouvrement de ladite indemnité.

Art. 2
(Paiement de l’indemnité)

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 11/2004, le dirigeant ou le responsable du bureau des ex-
propriations pourvoit au paiement de l’indemnité d’expro-
priation dans les 15 jours qui suivent la réception de la
communication visée à l’art. 1er du présent acte et de la do-
cumentation attestant la disponibilité pleine et entière des
biens concernés.

Art. 3
(Acceptation de l’indemnité)

En cas d’acceptation de l’indemnité proposée et/ou de
cession volontaire des biens immeubles en question, l’in-
demnité d’expropriation fait l’objet des majorations prévues
par les lois en vigueur en la matière.

Art. 4
(Refus de l’indemnité)

Aux termes de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, faute de ré-
ponse dans les 30 jours qui suivent la notification du pré-
sent acte, le montant de l’indemnité provisoire d’expropria-
tion est réputé non accepté.

Art. 5
(Exécution du présent acte)

Lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-
verbal de la consistance des biens à exproprier et de leur
prise de possession. 

Art. 6
(Enregistrement, transcription et 
transfert du droit de propriété)

Le présent acte est enregistré, avec procédure d’urgen-
ce, et transcrit au service de la publicité foncière et le trans-
fert du droit de propriété est inscrit au cadastre, aux frais et

Ditta n. I
JORDAN Loris – proprietario per 1/3
C.F.: JRDLRS64C21A326C
Nato ad AOSTA il 21.03.1964
JORDAN Ombretta – proprietaria per 1/3
C.F.: JRDMRT65B66A326T
Nata ad AOSTA il 26.02.1965
MARGUERETTAZ Enrica – proprietaria per 1/3
C.F.: MRGNRC36T58H673E
Nata a SAINT-OYEN il 18.12.1936
Da espropriare in Comune di SAINT-RHÉMY-EN-

BOSSES:
Catasto terreni – Foglio 21 mappale 95 di mq. 761 – zo-
na E di P.R.G.C.
Indennità base: € 626,56
Catasto terreni – Foglio 21 mappale 436 di mq. 48 – zo-
na E di P.R.G.C.
Indennità base: € 39,52
Catasto terreni – Foglio 19 mappale 882 (ex 301/b) di
mq. 274 – zona E di P.R.G.C.
Indennità base: € 225,59



immobiliari e volturato nei registri catastali.

Art. 7
(Effetti dell’espropriazione per terzi)

Dopo la trascrizione del Decreto di Esproprio, tutti i di-
ritti relativi al bene espropriato possono essere fatti valere
unicamente sull’indennità.

Art. 8
(Notifiche)

Il presente Decreto viene notificato, al proprietario del
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti processua-
li civili, come disciplinato dall’art. 7 comma 2 della L.R.
11/2004.

Art. 9
(Pubblicazioni)

Un estratto del presente Decreto è trasmesso, entro cin-
que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale
della Regione per la pubblicazione e all’Ufficio Regionale
per le espropriazioni.

Art. 10
(Ricorso amministrativo)

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i
termini di legge.

Saint-Rhémy-en-Bosses, 30 gennaio 2008.

Il Responsabile del Servizio
CERISEY

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Comunità Montana
Evançon.

Statuto della Comunità Montana dell’Evançon.

APPROVATO CON DELIBERAZIONE DEL CONSI-
GLIODEI SINDACI N. 115 DEL 12.12.2007 

PUBBLICATO ALL’ALBO PRETORIO DAL
12.12.2007 AL 11.01.2008

ENTRATA IN VIGORE: 12.01.2008

__________

INDICE

TITOLO I
DISPOSIZIONI GENERALI
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par les soins de la Commune de SAINT-RHÉMY-EN-
BOSSES.

Art. 7
(Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers)

À compter de la date de transcription du présent acte,
tous les droits relatifs aux biens expropriés sont reportés sur
les indemnités d’expropriation.

Art. 8
(Notification)

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR
n° 11/2004, le présent acte est notifié aux propriétaires des
biens expropriés dans les formes prévues pour les actes de
procédure civile.

Art. 9
(Publication)

Dans les cinq jours qui suivent l’adoption du présent ac-
te, un extrait de celui-ci est transmis au Bulletin officiel de
la Région en vue de sa publication ainsi qu’au bureau régio-
nal chargé des expropriations.

Art. 10
(Recours administratif)

Tout recours peut être introduit contre le présent acte
auprès du tribunal administratif régional dans les délais pré-
vus par la loi.

Fait à Saint-Rhémy-en-Bosses, le 30 janvier 2008.

Le responsable du service,
Ubaldo CERISEY

Région autonome Vallée d’Aoste – Communauté de
montagne Évançon.

Statuts de la Communauté de montagne Évançon.

APPROUVÉS PAR LA DÉLIBÉRATION DU
CONSEIL DES SYNDICS N° 115 DU 12 DÉCEMBRE
2007

PUBLIÉS AU TABLEAU D’AFFICHAGE DU 12
DÉCEMBRE 2007 AU 11 JANVIER 2008

ENTRÉS EN VIGUEUR LE 12 JANVIER 2008

__________

TABLE DES MATIÈRES

TITRE IER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES



Art. 1 – Oggetto, denominazione e territorio
Art. 2 – Simbolo distintivo, denominazione e modifica-

zioni territoriali
Art. 3 – Sede legale
Art. 4 – Albo della Comunità Montana
Art. 5 – Attuazione dei principi del bilinguismo 
Art. 6 – Uso del franco-provenzale

TITOLO II
PARTECIPAZIONE POPOLARE

Art. 7 – Partecipazione popolare

TITOLO III
FUNZIONI

Art. 8 – Finalità ed obiettivi
Art. 9 – Classificazione delle funzioni 
Art. 10 – Funzioni di programmazione
Art. 11 – Esercizio associato di funzioni di competenza co-

munale e di gestione di servizi di base

Art. 12 – Funzioni di assistenza tecnica
Art. 13 – Funzioni facoltative delegate dalla regione

Art. 14 – Funzioni facoltative delegate dai comuni

TITOLO IV
ORGANI

Art. 15 – Individuazione degli organi della Comunità
Montana

Art. 16 – Elezione del presidente
Art. 17 – Revoca del Presidente
Art. 18 – Cessazione del presidente nel corso del mandato

Art. 19 – Competenze del Presidente
Art. 20 – Vice Presidente
Art. 21 – Composizione e durata del Consiglio dei Sindaci
Art. 22 – Competenze del Consiglio dei Sindaci
Art. 23 – Funzionamento e convocazione del Consiglio dei

Sindaci
Art. 24 – Diritti dei componenti del Consiglio dei Sindaci
Art. 25 – Scioglimento del Consiglio dei Sindaci
Art. 26 – Assemblea dei Consiglieri comunali
Art. 27 – Funzionamento dell’Assemblea dei Consiglieri

comunali
Art. 28 – Diritto d’accesso dei consiglieri comunali
Art. 29 – Funzione di sindacato ispettivo dei consiglieri

TITOLO V
ORGANIZZAZIONE

Art. 30 – Principi informatori dell’ordinamento degli uffici
e dei servizi e delle attività gestionale

Art. 31 – Principio di distinzione delle competenze
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Art. 3 – Siège 
Art. 4 – Tableau d’affichage 
Art. 5 – Application des principes du bilinguisme
Art. 6 – Utilisation du francoprovençal

TITRE II
PARTICIPATION POPULAIRE

Art. 7 – Participation populaire

TITRE III
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Art. 8 – Finalités et objectifs
Art. 9 – Classification des fonctions
Art. 10 – Fonctions de planification
Art. 11 – Exercice à l’échelle supracommunale des fonc-

tions du ressort des Communes et des fonctions
de gestion des services de base

Art. 12 – Fonctions d’assistance technique
Art. 13 – Fonctions éventuellement déléguées par la

Région
Art. 14 – Fonctions éventuellement déléguées par les
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TITRE IV
ORGANES
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mandat
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Art. 27 – Fonctionnement de l’Assemblée des conseillers
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Art. 32 – Segretario della Comunità
Art. 33 – Dirigenti e responsabili dei servizi
Art. 34 – Conferenza dei dirigenti e responsabili di servi-

zio

TITOLO VI
DISPOSIZIONI VARIE

Art. 35 – Forme di cooperazione con altre comunità mon-
tane

Art. 36 – Regolamenti
Art. 37 – Norme transitorie

__________

TITOLO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1
Oggetto, denominazione e territorio

1. Il presente Statuto stabilisce le norme fondamentali per
l’organizzazione ed il funzionamento della Comunità
Montana dell’Evançon.

2. La Comunità Montana dell’Evançon associa i comuni
di: ARNAD, AYAS, BRUSSON, CHALLAND-
SAINT-ANSELME, CHALLAND-SAINT-VICTOR,
CHAMPDEPRAZ, ISSOGNE, MONTJOVET e
VERRÈS, i quali condividono obiettivi di sviluppo co-
mune delle rispettive collettività locali, nell’intento di
realizzare una piena integrazione nell’erogazione dei
servizi, attraverso il perseguimento di standards qualita-
tivi ottimali di gestione dei medesimi, nonché di rappre-
sentare un referente unico della regione per il compren-
sorio territoriale di riferimento, ai fini di una mirata po-
litica della programmazione.

3. Nell’esercizio delle funzioni e dei servizi, la Comunità
si uniforma ai principi in materia di diritti dei cittadini,
di parità dei medesimi a prescindere da ogni distinzione
di genere, respingendo ogni forma di discriminazione
fondata sul sesso, la razza, l’origine etnica, la lingua, la
religione, le opinioni politiche, l’appartenenza a mino-
ranze, l’orientamento e l’identità sessuale, favorendo la
partecipazione di tutti i cittadini alla gestione degli affa-
ri pubblici, al perseguimento dell’efficacia, efficienza ed
economicità dell’amministrazion, nel quadro della sussi-
diarietà dei livelli di governo regionale, nazionale e co-
munitario rispetto a quello della Comunità Montana.

4. Ai sensi dell’art. 71 della L.R. n.54/98, tutto il territorio
del comprensorio è considerato montano.

Art. 32 – Secrétaire 
Art. 33 – Dirigeants et responsables des services
Art. 34 – Conférences des dirigeants et des responsables

des services

TITRE VI
AUTRES DISPOSITIONS

Art. 35 – Formes de coopération avec les autres
Communautés de montagne 

Art. 36 – Règlements
Art. 37 – Entrée en vigueur des présents statuts

__________

TITRE IER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er

Objet, dénomination et territoire

1. Les présents statuts fixent les dispositions fondamen-
tales en matière d’organisation et de fonctionnement de
la Communauté de montagne Évançon.

2. La Communauté de montagne Évançon comprend les
Communes d’ARNAD, d’AYAS, de BRUSSON, de
CHALLAND-SAINT-ANSELME, de CHALLAND-
SAINT-VICTOR, de CHAMPDEPRAZ, d’ISSOGNE,
de MONTJOVET et de VERRÈS, qui partagent des ob-
jectifs de développement communs, dans le but de réali-
ser une pleine intégration dans la fourniture des ser-
vices, par le biais de standards qualitatifs optimaux au
niveau de la gestion de ces derniers, ainsi que de jouer
le rôle de référent unique de la Région pour le territoire
de son ressort, et ce, aux fins de la mise en place d’une
politique de planification ciblée.

3. Dans le cadre de l’exercice de ses compétences et de la
fourniture des services, la Communauté de montagne
Évançon s’inspire des principes du respect des droits
des citoyens et de l’égalité entre ces derniers – sans au-
cune distinction de genre, en repoussant toute forme de
discrimination fondée sur le sexe, la race, l’origine eth-
nique, la langue, la religion, les opinions politiques,
l’appartenance à une minorité ou les tendances sexuelles
–, de la participation de tous les citoyens à la gestion de
la chose publique, de l’efficacité, de l’efficience et de
l’économicité de l’action administrative, dans le cadre
de la subsidiarité des différents niveaux de gouverne-
ment (Union européenne, État, Région et Communauté
de montagne).

4. Aux termes de l’art. 71 de la LR n° 54/1998, tout le ter-
ritoire du ressort de la Communauté de montagne est
considéré comme territoire de montagne.



Art. 2
Simbolo distintivo, denominazione 

e modificazioni territoriali 

1. La Comunità Montana dell’Evançon ha un proprio sim-
bolo distintivo, approvato con deliberazione consiliare
che ne illustra le caratteristiche.

2. L’uso ed i casi di concessione a terzi del simbolo sono
oggetto di deliberazione consiliare anche mediante rego-
lamento apposito. 

3. Le determinazioni in merito a variazione delle denomi-
nazione della Comunità Montana e variazioni territoria-
li, ai sensi della L.R. n. 54/98, sono adottate con delibe-
razione consiliare per la cui approvazione è richiesta la
maggioranza assoluta dei componenti assegnati. 

Art. 3
Sede legale

1. La comunità montana dell’Evançon ha la propria sede
legale in VERRÈS.

2. Gli uffici possono essere decentrati sul territorio, per
esigenze organizzative ed al fine di favorire l’accesso ai
servizi da parte dell’utenza/clientela, ferma restando la
necessità di garantire che l’eventuale decentramento av-
venga in modo organico, garantendo l’omogeneità delle
competenze nelle unità organizzative.

4. Possono essere istituiti, anche in forma decentrata, spor-
telli multifunzionali.

5. Gli organi collegiali si riuniscono di norma presso la se-
de dell’ente; il Presidente ha la facoltà di disporre la
convocazione degli organi collegiali anche in luoghi di-
versi dalla sede ordinaria.

Art. 4 
Albo della Comunità Montana

1. La comunità montana individua nella sede un apposito
spazio di facile accessibilità da destinare ad albo preto-
rio presso cui pubblicare tutti i documenti amministrati-
vi assoggettati ad obbligatoria pubblicazione in virtù di
disposizioni legislative, regolamentari e statutarie non-
ché quelli che l’ente ritenga autonomamente di pubbli-
care.

2. La comunità montana può ricorrere inoltre ad un siste-
ma di pubblicità-notizia di natura informatica, a mezzo
di apposito sito telematico.

3. La comunità, per le notifiche dei propri atti, può avva-
lersi dei dipendenti dei comuni appartenenti alla
Comunità montana appositamente incaricati del servizio
di notificazione nel rispetto della competenza territoriale
dei comuni medesimi ovvero degli ufficiali giudiziari e
degli altri mezzi previsti dalla legge per le notificazioni
di rito.
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Art. 2
Symbole distinctif, dénomination 

et modifications territoriales

1. La Communauté de montagne Évançon est identifiée
par un symbole distinctif – approuvé par délibération du
Conseil – qui en illustre les caractéristiques.

2. L’utilisation du symbole et les cas où celle-ci est accor-
dée à des tiers font l’objet d’une délibération du Conseil
et, éventuellement, d’un règlement ad hoc.

3. Toute décision relative à la modification de la dénomi-
nation de la Communauté de montagne et du territoire
du ressort de celle-ci, au sens de la LR n° 54/1998, doit
faire l’objet d’une délibération du Conseil approuvée à
la majorité absolue des membres de celui-ci.

Art. 3
Siège 

1. Le siège de la Communauté de montagne Évançon est
établi à VERRÈS. 

2. Les bureaux de la Communauté de montagne peuvent
être distribués sur le territoire pour des raisons d’organi-
sation et pour faciliter l’accès des citoyens, sans préjudi-
ce de la nécessité d’assurer, le cas échéant, une décen-
tralisation organique, susceptible de garantir l’homogé-
néité des compétences des unités organisationnelles.

3. Des guichets multifonctions peuvent être créés et éven-
tuellement décentralisés.

4. Les séances des organes collégiaux de la Communauté
de montagne se tiennent normalement au siège de celle-
ci. Le président a la faculté de convoquer ailleurs les-
dites séances.

Art. 4
Tableau d’affichage

1. Un lieu aisément accessible est destiné, au siège de la
Communauté de montagne, à l’affichage de tous les
actes administratifs dont la publication est obligatoire
aux termes de la loi, des règlements et des présents sta-
tuts, ainsi que des actes dont la publication est décidée
par la Communauté de montagne.

2. La Communauté de montagne peut également faire ap-
pel à un mode de publicité ou d’information à caractère
informatique par l’intermédiaire d’un site télématique. 

3. La Communauté de montagne peut pourvoir à la notifi-
cation de ses actes par l’intermédiaire des fonctionnaires
compétents des Communes qui la composent, dans le
respect de la compétence territoriale de chacune de ces
dernières, des officiers de justice ou de tout autre moyen
prévu par la loi pour les notifications habituelles.



Art.5
Attuazione dei principi di bilinguismo 

1. La lingua francese è ad ogni effetto parificata a quella
italiana.

2. I documenti amministrativi della Comunità Montana
dell’Evançon possono essere redatti indifferentemente
in lingua italiana o in lingua francese.

3. Nell’attività degli organi e degli uffici possono essere
utilizzati indifferentemente la lingua italiana e quella
francese.

Art. 6
Uso del franco-provenzale

1. Al franco-provenzale è riconosciuta pari dignità istitu-
zionale rispetto alle lingue ufficiali italiana e francese. 

2. Il patois franco-provenzale può essere utilizzato libera-
mente nell’attività degli uffici.

3. Il patois franco-provenzale può essere utilizzato nell’at-
tività degli organi collegiali, ma con obbligo a carico del
dichiarante di fornire, ai fini della verbalizzazione, la
traduzione dell’intervento in lingua italiana o in lingua
francese.

TITOLO II
PARTECIPAZIONE POPOLARE

Art. 7
Partecipazione popolare

1. La comunità montana favorisce la partecipazione diretta
degli elettori residenti nei territori dei comuni facenti
parte della comunità medesima.

2. Gli elettori, con proposte sottoscritte da almeno 100 re-
sidenti nei comuni facenti parte della comunità monta-
na, possono presentare petizioni relativamente alle ma-
terie di competenza della comunità montana.

3. Il procedimento di presentazione ed esame delle petizio-
ni popolari e l’assunzione delle conseguenti determina-
zioni sono oggetto di disciplina con regolamento.

TITOLO III
FUNZIONI

Art. 8 
Finalità ed obiettivi.

1. La comunità montana è ente di gestione di funzioni e
servizi nonché di rappresentanza unitaria di interessi dei
comuni associati nei confronti della Regione e di sup-
porto propositivo nei confronti di quest’ultima nell’atti-
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Art. 5
Application des principes du bilinguisme

1. La langue française et la langue italienne sont de plein
droit sur un plan d’égalité.

2. Les actes administratifs de la Communauté de montagne
Évançon peuvent être rédigés aussi bien en français
qu’en italien.

3. Le français et l’italien peuvent être utilisés indistincte-
ment dans l’activité des organes et des bureaux de la
Communauté de montagne.

Art. 6
Utilisation du francoprovençal

1. Le francoprovençal bénéficie de la même dignité insti-
tutionnelle que celle qui est attribuée aux langues offi-
cielles (français et italien).

2. Le francoprovençal peut être utilisé librement dans l’ac-
tivité des bureaux de la Communauté de montagne.

3. Le francoprovençal peut être utilisé dans l’activité des
organes collégiaux, mais le locuteur concerné est tenu
de fournir, aux fins de l’établissement du procès-verbal,
la traduction, en français ou en italien, de son interven-
tion.

TITRE II
PARTICIPATION POPULAIRE

Art. 7
Participation populaire

1. La Communauté de montagne Évançon encourage la
participation directe des électeurs résidant sur le territoi-
re des Communes qui la composent.

2. Les électeurs peuvent présenter des pétitions sur les ma-
tières qui relèvent de la compétence de la Communauté
de montagne. Lesdites pétitions doivent être proposées
par au moins 100 électeurs résidant dans les Communes
qui composent la Communauté de montagne.

3. La procédure de présentation et d’examen des pétitions
et la prise de décision qui s’ensuit sont régies par un rè-
glement ad hoc.

TITRE III
FONCTIONS

Art. 8
Finalités et objectifs

1. La Communauté de montagne est un organisme de ges-
tion de fonctions et de services, de représentation unitai-
re des intérêts des Communes qui la composent vis-à-
vis de la Région et de proposition dans l’activité de pla-



vità di programmazione generale e di settore. La
Comunità Montana rappresenta altresì lo strumento di
attuazione della politica regionale per la montagna.

2. La comunità montana si pone l’obiettivo di rappresenta-
re il momento gestionale per eccellenza per conto ed in
attuazione dell’indirizzo politico dei due livelli di go-
verno, che ne rimangono quindi esclusivi titolari: quello
regionale e quello comunale.

3. La comunità montana si pone, altresì, l’obiettivo di rap-
presentare il momento di coordinamento delle politiche
locali sul territorio, nonché di sintesi di una proposta
unitaria rappresentativa degli interessi del territorio nei
confronti della Regione, nel perseguimento di obiettivi
tesi ad un reale sviluppo delle comunità locali, con par-
ticolare riferimento all’arricchimento umano, culturale
sociale e produttivo, in un quadro sinergico ed equili-
brato tra i diversi fattori.

4. La comunità montana si pone, altresì, l’obiettivo della
valorizzazione delle peculiarità linguistiche e culturali
del proprio territorio e delle proprie comunità, o di alcu-
ne di esse.

Art. 9
Classificazione delle funzioni

1. Spettano alla Comunità Montana tutte le funzioni ad es-
sa attribuite dalle leggi statali e regionali e stabilite dagli
interventi dalle normative comunitarie, nonché quelle
individuate con deliberazione della Giunta Regionale ai
sensi e per gli effetti di cui all’art. 84 della L.R.
n. 54/98.

2. La Comunità Montana può essere destinataria di fun-
zioni amministrative delegate dalla Regione con leggi
regionali di settore.

3. La Comunità Montana, in collaborazione con i Comuni
interessati, promuove e coordina attività, realizza opere
di rilevante interesse comprensoriale nei settori ambien-
tale, agricolo, economico, produttivo, commerciale, turi-
stico, nonché in quelli sociale, culturale e sportivo.

4. I rapporti con gli altri soggetti pubblici sono informati ai
principi della cooperazione, collaborazione e scambio
per la realizzazione di strategie comuni e di azioni con-
giunte e coordinate.

5. Le funzioni della comunità si distinguono in:

a. Funzioni di programmazione;

b. Funzioni di competenza comunale e di gestione dei
servizi base, rispetto alla quali l’ente Comunità
Montana venga rispettivamente individuato come
ambito territoriale ottimale di gestione ovvero come
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nification générale et sectorielle de celle-ci. La
Communauté de montagne représente également l’ins-
trument d’application de la politique régionale de la
montagne.

2. La Communauté de montagne a pour objectif de repré-
senter le niveau de gestion par excellence pour le comp-
te de la Région et des Communes qui la composent et en
application de l’orientation politique de ces deux ni-
veaux de gouvernement, qui en demeurent donc les titu-
laires exclusifs.

3. La Communauté de montagne joue également un rôle de
coordination des politiques locales sur le territoire, ainsi
que de synthèse de toute proposition unitaire représenta-
tive des intérêts du territoire vis-à-vis de la Région, et
ce, aux fins d’un développement réel des communautés
locales, eu égard notamment à l’enrichissement humain,
culturel, social et productif, dans un cadre synergique et
équilibré des différents facteurs.

4. La Communauté de montagne a également pour objectif
la valorisation des particularités linguistiques et cultu-
relles de son territoire et de ses communautés, ou de
certaines d’entre elles.

Art. 9
Classification des fonctions

1. La Communauté de montagne exerce les fonctions qui
lui sont attribuées par les lois de l’État et de la Région,
par les dispositions communautaires et par les délibéra-
tions du Gouvernement régional prises au sens de
l’art. 48 de la LR n° 54/1998. 

2. La Région peut déléguer à la Communauté de mon-
tagne, par des lois régionales sectorielles, l’exercice de
certaines fonctions administratives.

3. La Communauté de montagne, en collaboration avec les
Communes intéressées, lance et coordonne des actions
et des travaux d’intérêt communautaire, et ce, dans les
domaines environnemental, agricole, économique, pro-
ductif, commercial, touristique, social, culturel et spor-
tif.

4. Les rapports avec les autres sujets publics s’inspirent
des principes de la coopération, de la collaboration et de
l’échange en vue de la réalisation de stratégies com-
munes et d’actions conjointes et coordonnées.

5. La Communauté de montagne exerce les fonctions sui-
vantes :

a. Fonctions de planification ;

b. Fonctions du ressort des Communes et fonctions de
gestion des services de base, lorsque la Communauté
de montagne est considérée comme le cadre territo-
rial optimal aux fins de la gestion desdites fonctions



soggetto titolare del servizio/funzione; 

c. Funzioni di assistenza tecnica ai comuni,

d. Funzioni eventualmente delegate dalla regione;

e. Funzioni eventualmente delegate dai comuni.

6. La comunità montana può altresì svolgere servizi per
conto di altri enti, previo idoneo accordo. 

Art. 10
Funzioni di programmazione

1. La comunità montana formula alla Regione proposte ed
indirizzi afferenti la pianificazione territoriale nell’area
del territorio di interesse della comunità.

2. Le proposte di cui al comma 1 sono formulate dal consi-
glio dei sindaci a maggioranza qualificata dei 2/3 dei
componenti.

3. La comunità adotta programmi generali di sviluppo ed
eventuali programmi settoriali.

4. I programmi di cui al comma 3 sono approvati a mag-
gioranza qualificata dei 2/3 dei componenti dal consi-
glio dei sindaci.

Art. 11
Esercizio associato di funzioni 
di competenza comunale e di 

gestione di servizi di base

1. La Comunità Montana vuole porsi come l’ente gestore
delle funzioni di competenza comunale e dei servizi di
base di cui all’art. 83 della L.R.n. 54/98 e successive
modifiche ed integrazioni che, per le loro caratteristiche
tecniche e dimensionali o per altre ragioni, non si presti-
no ad una gestione ottimale da parte del singolo comu-
ne, nell’osservanza dei criteri informatori di cui
all’art. 8.

2. L’obiettivo della comunità montana è quello di porsi
quale ente gestore delle funzioni e dei servizi di cui al
comma 1 per tutti gli enti ricompresi nell’ambito del ter-
ritorio ed i comuni interessati, ferma restando la possibi-
lità di un esercizio di funzioni e servizi solo per conto di
alcuni di essi.

3. I rapporti tra comunità montana e comune sono discipli-
nati da apposita convenzione indicante oggetto e conte-
nuto della funzione e/o del servizio, i rapporti di natura
organizzativa, gestionale e finanziaria, ivi comprese le
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ou comme le sujet titulaire du service ou de la fonc-
tion en cause ;

c. Fonctions d’assistance technique au profit des
Communes ;

d. Fonctions éventuellement déléguées par la Région ;

e. Fonctions éventuellement déléguées par les
Communes.

6. La Communauté de montagne peut également assurer
des services pour le compte d’autres organismes, sur ac-
cord préalable.

Art. 10
Fonctions de planification

1. La Communauté de montagne présente à la Région des
propositions et des lignes directrices en matière de pla-
nification du territoire de son ressort.

2. Les propositions visées au premier alinéa du présent ar-
ticle sont formulées par le Conseil des syndics après
avoir été approuvées à la majorité qualifiée des deux
tiers des membres de celui-ci.

3. La Communauté de montagne adopte des plans géné-
raux de développement, ainsi que tout éventuel plan
sectoriel.

4. Les plans visés au troisième alinéa du présent article
sont approuvés à la majorité qualifiée des deux tiers des
membres du Conseil des syndics.

Art. 11
Exercice à l’échelle supracommunale des fonctions 

du ressort des Communes et des fonctions de 
gestion des services de base

1. La Communauté de montagne se propose en tant qu’or-
ganisme gestionnaire des fonctions du ressort des
Communes qui la composent et des services de base vi-
sés à l’art. 83 de la LR n° 54/1998, modifiée et complé-
tée, qui, du fait de leurs dimensions ou de leurs caracté-
ristiques techniques ou pour toute autre raison, ne peu-
vent être assurés de manière optimale à l’échelon com-
munal, au sens des critères visés à l’art. 8 des présents
statuts. 

2. La Communauté de montagne se propose en tant qu’or-
ganisme gestionnaire des fonctions et des services visés
au premier alinéa du présent article au profit de toutes
les Communes qui la composent, sans préjudice de la
possibilité d’exercer lesdites fonctions ou d’assurer les-
dits services uniquement pour le compte de certaines
d’entre elles. 

3. Les rapports entre la Communauté de montagne et cha-
cune des Communes concernées sont régis par des
conventions ad hoc indiquant l’objet et le contenu de la
fonction et/ou du service en cause, ainsi que les condi-



modalità di trasferimento del personale.

4. Con riferimento alle funzioni ed ai servizi individuati
con deliberazione della giunta regionale, ai sensi
dell’art. 84 della L.R.n. 54/98, la gestione della
Comunità montana è obbligatoria. 

5. Con deliberazione regionale sulla base di normativa re-
gionale di settore, La Comunità Montana può essere in-
dividuata quale autorità d’ambito del servizio/della fun-
zione.

Art. 12
Funzioni di assistenza tecnica

1. La comunità montana, in presenza di risorse quantitati-
vamente e qualitativamente idonee, presta assistenza
tecnica ai comuni interessati, con particolare riferimen-
to:

• alla realizzazione di studi e ricerche;

• alla gestione di procedimenti amministrativi di parti-
colare complessità.

2. L’assistenza tecnica è prestata ai singoli comuni che ne
facciano richiesta in modo continuativo o episodico.

3. La prestazione dell’assistenza può essere subordinata al-
la stipula di una convenzione disciplinante anche l’even-
tuale compartecipazione ai costi da parte del comune
fruitore del servizio.

Art. 13
Funzioni facoltative 

delegate dalla Regione 

La comunità montana può esercitare ulteriori funzioni
eventualmente delegate dalla regione.

Art. 14 
Funzioni facoltative 
delegate dai comuni

1. La Comunità Montana può esercitare ulteriori funzioni
eventualmente delegate dai singoli comuni interessati,
oltre quelle di cui agli articoli precedenti.

2. Nella fattispecie di cui al presente articolo, tra comu-
nità montana e singolo comune è stipulata una conven-
zione disciplinante oggetto e contenuto del servizio ed
ogni rapporto di natura finanziaria, organizzativa e ge-
stionale.

TITOLO IV
ORGANI 
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tions organisationnelles, gestionnaires et financières y
afférentes, y compris les modalités de mutation des per-
sonnels.

4. Les fonctions et les services définis par délibération du
Gouvernement régional, au sens de l’art. 84 de la LR
n° 54/1998, doivent être obligatoirement assurés par la
Communauté de montagne.

5. La fourniture de certains services ou l’exercice de cer-
taines fonctions peuvent être confiés à la Communauté
de montagne par délibération régionale prise au sens des
lois régionales sectorielles. 

Art. 12
Fonctions d’assistance technique

1. Si les ressources dont elle dispose sont qualitativement
et quantitativement appropriées, la Communauté de
montagne fournit une assistance technique aux
Communes intéressées, en vue notamment :

• de la réalisation d’études et de recherches ;

• de la gestion de procédures administratives particu-
lièrement complexes.

2. L’assistance technique en cause est fournie de manière
continue ou épisodique à toutes les Communes qui en
font la demande.

3. L’assistance en question peut être fournie sur la base
d’une convention réglementant, entre autres, la partici-
pation aux frais de la Commune bénéficiaire du service.

Art. 13
Fonctions éventuellement 
déléguées par la Région

La Communauté de montagne peut exercer d’autres
fonctions, éventuellement déléguées par la Région.

Art. 14
Fonctions éventuellement 

déléguées par les Communes

1. En sus des fonctions indiquées aux articles précédents,
la Communauté de montagne peut en exercer d’autres,
éventuellement déléguées par les différentes Communes
intéressées.

2. Dans le cas d’espèce visé au présent article, la
Communauté de montagne passe avec chacune des
Communes concernées une convention ad hoc indiquant
l’objet et le contenu des fonctions en cause, ainsi que les
conditions organisationnelles, gestionnaires et finan-
cières y afférentes.

TITRE IV
ORGANES



Art. 15
Individuazione degli organi della Comunità Montana.

1. Sono organi di governo della comunità montana:

• il consiglio dei sindaci;

• il presidente ed il vice-presidente, eletti nel proprio
seno dal consiglio dei sindaci.

2. Sono organi di gestione della comunità:

• il segretario;

• i dirigenti e i responsabili dei servizi.

3. È prevista con funzioni consultive l’assemblea dei con-
siglieri dei comuni del comprensorio.

4. È organo di controllo interno il revisore dei conti
dell’ente. 

Art. 16
Elezione del presidente

1. Il presidente è eletto dal consiglio dei sindaci dopo il
turno generale delle elezioni comunali, nel proprio seno
a maggioranza assoluta dei componenti l’organo, per la
durata dell’intero mandato del consiglio.

2. Ove nessun candidato ottenga la maggioranza di cui al
comma 1 né nel primo né nel secondo scrutinio, si pro-
cede al terzo scrutinio con ballottaggio tra i due candi-
dati più votati al secondo scrutinio. 

3. In caso di parità di voti, al ballottaggio sono ammessi i
candidati che ricoprano la carica di sindaco e, ove detto
criterio non fosse sufficiente, i rappresentanti dei comu-
ni più popolosi.

4. Per l’elezione nello scrutinio di ballottaggio è comun-
que richiesta la maggioranza assoluta dei componenti
l’organo.

5. Ove nessun candidato ottenga la maggioranza richiesta
si procede ad oltranza nelle votazioni.

Art. 17
Revoca del Presidente

1. Il presidente può essere revocato a maggioranza assolu-
ta dei componenti il consiglio dei sindaci sulla base di
una mozione di sfiducia sottoscritta da almeno i 2/5 dei
componenti l’organo.

2. La mozione deve essere iscritta all’ordine del giorno
della prima seduta successiva alla presentazione, da te-
nersi non prima di dieci e non oltre trenta giorni.
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Art. 15
Définition des organes

1. Les organes de gouvernement de la Communauté de
montagne sont :

• le Conseil des syndics ;

• le président et le vice-président, élus par le Conseil
des syndics parmi ses membres.

2. Les organes de gestion de la Communauté de montagne
sont :

• le secrétaire ;

• les dirigeants et les responsables des services.

3. Une assemblée des conseillers des Communes qui com-
posent la Communauté de montagne est prévue, avec
fonctions consultatives.

4. Le commissaire aux comptes de la Communauté de
montagne est l’organe de contrôle interne. 

Art. 16
Élection du président

1. Le Président est élu par le Conseil des syndics après les
élections communales, en son sein, à la majorité absolue
de ses membres et pour la durée de son mandat.

2. Au cas où aucun candidat n’obtiendrait la majorité visée
au premier alinéa du présent article ni au premier ni au
deuxième scrutin, il est procédé à un ballottage entre les
deux candidats qui ont obtenu le plus de voix au deuxiè-
me scrutin.

3. En cas d’égalité, sont admis au ballottage les candidats
qui exercent les fonctions de syndic et, au cas où ce cri-
tère ne serait pas suffisant, les représentants des
Communes les plus peuplées.

4. La majorité absolue des membres du Conseil est en tout
cas requise pour être élu lors du scrutin de ballottage.

5. Au cas où aucun candidat n’obtiendrait la majorité re-
quise, il est procédé au vote jusqu’à ce que celle-ci soit
atteinte. 

Art. 17
Révocation du président

1. Le Président peut être révoqué par une décision prise à
la majorité absolue des membres du Conseil des syndics
sur la base d’une motion de censure signée par les deux
cinquièmes au moins desdits membres.

2. La motion en cause doit être inscrite à l’ordre du jour de
la première séance qui suit sa présentation et qui doit
avoir lieu entre le dixième et le trentième jours après la-
dite présentation.



3. La mozione è votata per appello nominale.

4. In caso di inadempimento del presidente provvede il vi-
cepresidente.

5. In caso di inadempimento anche del vicepresidente
provvedono alla convocazione del consiglio i sottoscrit-
tori della mozione.

6. L’inadempimento del presidente è accertato ove:

a) sia stata convocata una seduta successivamente alla
presentazione della mozione senza che quest’ultima
sia stata iscritta all’ordine del giorno;

b) siano decorsi 25 giorni dalla presentazione della mo-
zione senza che siano state diramate le convocazioni
del consiglio;

c) la seduta sia stata convocata per un data successiva
ai trenta giorni dalla presentazione della mozione.

7. L’inadempimento del vicepresidente è accertato ove, in
presenza dei presupposti di cui al comma precedente,
non provveda alla convocazione del consiglio entro cin-
que giorni fissando la seduta non oltre dieci giorni.

8. La mozione deve essere motivata; è sufficiente quale
motivazione anche il venir meno del rapporto di fiducia
con il presidente.

Art. 18
Cessazione del presidente 

nel corso del mandato

1. Ove il presidente cessi dalla carica di membro del consi-
glio nel corso del mandato, il consiglio provvede entro
trenta giorni dal verificarsi dell’evento all’elezione del
nuovo presidente.

2. La presidenza dell’ente è assunta, sino all’elezione del
nuovo presidente, dal vicepresidente.

3. In caso di contemporanea cessazione dalla carica di pre-
sidente e vicepresidente la presidenza dell’ente è assun-
ta ad interim dal membro del consiglio rappresentante il
comune più popoloso.

4. Ove la cessazione dalla carica del presidente sia deter-
minata da cause diverse da quella della cessazione dalla
carica di membro del consiglio per la reggenza dell’ente
e l’elezione del presidente si applicano le disposizioni di
cui ai commi precedenti.

Art. 19
Competenze del Presidente

1. Il Presidente:

• è il legale rappresentante della comunità;
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3. Le vote de la motion a lieu par appel nominal.

4. En cas d’inaction du président, c’est le vice-président
qui convoque le Conseil.

5. En cas d’inaction du vice-président, ce sont les auteurs
de la motion qui doivent y pourvoir.

6. Il y a inaction du président lorsque :

a) Une séance a été convoquée après la présentation de
la motion, mais celle-ci n’a pas été inscrite à l’ordre
du jour y afférent ;

b) La motion a été présentée depuis 25 jours, mais le
Conseil n’a pas encore été convoqué ;

c) La séance a été convoquée, mais elle se tiendra après
le trentième jour qui suit la présentation de la motion.

7. Dans les cas indiqués à l’alinéa précédent, il y a inaction
du vice-président lorsque celui-ci ne convoque pas sous
cinq jours une séance du Conseil qui doit se tenir dans
les dix jours.

8. La motion doit être motivée, une raison suffisante étant
la perte de confiance à l’égard du président.

Art. 18
Cessation de fonctions du 

président en cours de mandat

1. Au cas où le président cesserait d’exercer ses fonctions
de membre du Conseil en cours de mandat, celui-ci pro-
cède, dans les trente jours qui suivent, à l’élection du
nouveau président.

2. Le vice-président remplit les fonctions de président de
la Communauté de montagne jusqu’à l’élection du nou-
veau président.

3. Au cas où le président et le vice-président cesseraient
d’exercer leurs fonctions en même temps, la présidence
est assurée par intérim par le membre du Conseil repré-
sentant la Commune la plus peuplée.

4. Lorsque la cessation des fonctions de président est due à
des raisons autres que la cessation des fonctions de
membre du Conseil, il est également fait application des
dispositions des alinéas précédents.

Art. 19
Compétences du président

1. Le président :

• est le représentant légal de la Communauté de mon-
tagne ;
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• convoca e presiede il consiglio dei sindaci e l’assem-
blea dei componenti dei consigli comunali;

• garantisce l’unitarietà di indirizzo politico-ammini-
strativo della comunità;

• promuove e conclude gli accordi di programma;

• determina di agire e resistere in giudizio; 

• nomina il legale che rappresenterà l’ente in giudizio,
con riferimento ad atti di competenza del presidente
o del consiglio dei sindaci;

• nomina i rappresentanti della comunità in altri enti,
associazioni ed organismi;

• nomina e revoca, nel rispetto delle disposizioni legi-
slative, regolamentari e contrattuali, il segretario del-
la comunità ed esercita, nei confronti del medesimo,
le attribuzioni di cui all’art. 18 del R.R. n. 4/98 e
s.m.i.;

• nomina e revoca, nel rispetto delle disposizioni legi-
slative regolamentari e contrattuali, e su proposta del
segretario, i dirigenti ed i responsabili dei servizi;

• svolge attività di indirizzo politico-amministrativo
nei confronti del segretario e dei dirigenti e dei re-
sponsabili dei servizi, nel rispetto degli atti di pro-
grammazione approvati dal consiglio;

• verifica, anche avvalendosi eventualmente di apposi-
ti organismi tecnici, la rispondenza dell’attività svol-
ta dal segretario, dai dirigenti e dai responsabili dei
servizi, agli atti di programmazione ed alle direttive
politico-amministrative impartite;

• decide sulle spese di rappresentanza nel rispetto dei
criteri predeterminati;

• conferisce gli incarichi di consulenza ad alto conte-
nuto di professionalità ove afferenti atti di compe-
tenza del presidente o del consiglio dei sindaci 

• sovrintende alle funzioni statali e regionali attribuite
o delegate alla Comunità Montana ed esercita quelle
conferitegli dalle leggi, dallo statuto o dai regola-
menti;

2. Il presidente ha facoltà di delegare ai singoli membri del
consiglio l’esercizio di talune della proprie competenze.

3. Nella fattispecie di cui al comma 2, l’atto di delega deve
indicare in modo puntuale le competenze oggetto di de-

• convoque et préside le Conseil des syndics et
l’Assemblée des conseillers communaux ;

• assure l’unité d’orientation politique et administrati-
ve de la Communauté de montagne ;

• met au point et conclut les accords de programme ;

• exerce toutes actions judiciaires tant en demande
qu’en défense ;

• nomme l’avocat qui représentera la Communauté de
montagne en justice, pour ce qui est des actes rele-
vant de la compétence du président ou du Conseil
des syndics ;

• nomme les représentants de la Communauté de mon-
tagne au sein d’autres établissements, associations et
organismes ;

• nomme et révoque le secrétaire de la Communauté
de montagne, dans le respect des dispositions légis-
latives, réglementaires et contractuelles en vigueur,
et exerce, vis-à-vis de celui-ci, les fonctions visées à
l’art. 18 du RR n° 4/1998 modifié et complété ;

• nomme et révoque les dirigeants et les responsables
des services, dans le respect des dispositions législa-
tives, réglementaires et contractuelles en vigueur et
sur proposition du secrétaire ;

• exerce les fonctions d’orientation politique et admi-
nistrative à l’égard du secrétaire, des dirigeants et
des responsables des services, dans le respect des
actes de planification approuvés par le Conseil ;

• vérifie, entre autres en faisant appel à des orga-
nismes techniques ad hoc, si l’activité du secrétaire,
des dirigeants et des responsables des services est
conforme aux actes de planification et aux directives
politiques et administratives ;

• statue sur les frais de représentation, dans le respect
de critères préétablis ;

• donne les mandats de conseil à des professionnels de
haut niveau aux fins de l’établissement de certains
actes qui relèvent de la compétence du président ou
du Conseil des syndics ;

• supervise les fonctions de l’État et de la Région attri-
buées ou déléguées à la Communauté de montagne
et exerce les fonctions qui lui sont attribuées au sens
des lois, des présents statuts ou des règlements.

2. Le président a la faculté de déléguer à chacun des
membres du Conseil l’exercice de certaines de ses com-
pétences.

3. Dans le cas d’espèce visé au deuxième alinéa du présent
article, l’acte de délégation doit indiquer de manière



lega e gli atti assumibili in virtù della delega.

4. La delega deve essere comunicata al consiglio, al segre-
tario e ai dirigenti e responsabili di servizio.

5. La delega può essere revocata in ogni momento.

Art. 20
Vicepresidente

1. Il consiglio dei sindaci elegge nel proprio seno un vice-
presidente.

2. Le modalità e le procedure per l’elezione del vicepresi-
dente sono quelle previste per l’elezione del presidente.

Art. 21 
Composizione e durata del Consiglio dei Sindaci.

1. Il consiglio dei sindaci è composto dai sindaci dei co-
muni membri della comunità.

2. Ogni sindaco ha facoltà di delegare quale membro del
consiglio dei Sindaci un componente della giunta comu-
nale.

3. Sino a che la delega non sia stata eventualmente attri-
buita, membro del consiglio dei sindaci è il sindaco.

4. In caso di revoca della delega al rappresentante, nel cor-
so del mandato, sino ad eventuale conferimento della
delega ad altro componente della giunta del comune, la
rappresentanza in seno al consiglio è assunta diretta-
mente dal sindaco.

5. In caso di assenza del sindaco membro del Consiglio dei
Sindaci, il vicesindaco può partecipare alla seduta del
consiglio. 

6. In caso di delega al vice-sindaco da parte del Sindaco
che riveste la carica di Presidente o Vice-presidente del-
la Comunità Montana, si determina la cessazione della
carica di Presidente o Vice-presidente in capo al
Sindaco per il venir meno del requisito di eleggibilità
rappresentato dall’appartenenza al Consiglio.

7. In caso di assenza di un membro del consiglio delegato
dal sindaco, quest’ultimo può partecipare alla seduta del
consiglio.

8. Il consiglio dura in carica cinque anni e opera in regime
di «prorogatio» fino all’insediamento del consiglio dei
sindaci rinnovato a seguito del turno elettorale generale.

9. Nell’ipotesi in cui solo alcuni dei comuni del compren-
sorio siano stati oggetto di rinnovo a seguito di elezioni
amministrative, al sindaco neo-eletto si applicano le
norme di cui al presente articolo e subentra, per il pro-
prio comune di rappresentanza, al rappresentante della
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ponctuelle les compétences déléguées et les actes sus-
ceptibles d’être pris en vertu de la délégation en cause.

4. Ladite délégation doit être communiquée au Conseil, au
secrétaire, aux dirigeants et aux responsables des ser-
vices.

5. Ladite délégation peut être révoquée à tout moment.

Art. 20
Vice-président

1. Le Conseil des syndics élit en son sein le vice-président.

2. Les modalités et les procédures relatives à l’élection du
vice-président sont les mêmes que celles prévues pour
l’élection du président.

Art. 21
Composition et durée du Conseil des syndics

1. Le Conseil des syndics se compose des syndics des
Communes membres de la Communauté de montagne.

2. Chaque syndic a la faculté de déléguer les fonctions de
membre du Conseil des syndics à un membre de la Junte
communale.

3. Le syndic est membre du Conseil des syndics tant qu’il
n’a pas délégué les fonctions en cause.

4. Au cas où une délégation serait révoquée en cours de
mandat et dans l’attente d’une éventuelle délégation à
un autre membre de la Junte communale, c’est le syndic
qui exerce les fonctions de membre du Conseil.

5. En cas d’absence du syndic membre du Conseil des syn-
dics, c’est le vice-syndic qui peut participer aux séances
de celui-ci.

6. En cas de délégation donnée au vice-syndic, tout syndic
exerçant les fonctions de président ou de vice-président
de la Communauté de montagne perd la condition d’éli-
gibilité représentée par son appartenance au Conseil et
cesse donc d’exercer lesdites fonctions.

7. En cas d’absence d’un membre du Conseil délégué par
le syndic, celui-ci peut participer aux séances du
Conseil.

8. Le Conseil, dont la durée est de cinq ans, exerce ses
fonctions jusqu’à l’installation du Conseil des syndics
renouvelé à la suite de l’élection y afférente.

9. Au cas où seuls les Conseils communaux de certaines
Communes de la Communauté de montagne auraient été
renouvelés lors d’élections administratives, le nouveau
syndic est soumis aux dispositions du présent article et
succède, pour sa Commune, au représentant de la légis-



precedente legislatura fin dalla proclamazione dei risul-
tati elettorali, salvo esame delle condizioni del neo-elet-
to nella prima seduta utile successiva alla convalida in
senso al consiglio del comune soggetto al turno elettora-
le non generale. 

Art. 22
Competenze del Consiglio dei Sindaci

1. Il consiglio dei sindaci ha competenza in merito a:

a) L’esame della condizione dei membri del consiglio
dei sindaci e la presa d’atto della cessazione dalla
carica di membro del consiglio dei sindaci per il ve-
nir meno dei requisiti ed a seguito del rinnovo eletto-
rale di tutti od alcuni membri del consiglio;

b) L’elezione del Presidente e del vice-presidente e
l’eventuale revoca degli stessi sulla base di apposita
mozione di sfiducia, con le maggioranze qualificate
di cui agli art. 16 e 17 del presente statuto; 

c) L’esame e l’approvazione dello Statuto e dei regola-
menti dell’ente – a maggioranza assoluta nelle ipote-
si di cui all’art. 23 comma 8 e 27 comma 3;

d) Lo statuto delle eventuali aziende speciali;

e) L’esame e l’approvazione del bilancio preventivo,
dei prelevamenti dal fondo di riserva, della relazione
previsionale e programmatica, delle variazioni e dei
provvedimenti per la salvaguardia degli equilibri di
bilancio;

f) L’esame e l’approvazione del rendiconto di gestio-
ne;

g) La costituzione, modificazione e soppressione delle
forme di collaborazione di cui alla parte IV, titolo I,
LR. 54/98;

h) L’esame e l’approvazione delle convenzioni di cui
agli artt. 86 e 87della LR. 54/98;

i) L’individuazione delle forme di gestione dei servizi
pubblici locali 

j) L’istituzione di uffici comuni ed approvazione della
relativa convenzione;

k) Gli atti di programmazione e indirizzo, con le mag-
gioranze qualificate di cui all’art. 10 del presente;

l) La dotazione organica del personale e la costituzione
dei fondi unici per la contrattazione di settore/azien-
dale;
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lature précédente jusqu’à la proclamation des résultats
électoraux, sans préjudice de la vérification du fait que
le nouvel élu réunit les conditions requises, et ce, lors de
la première séance utile suivant la validation des élus au
sein du ou des Conseil communaux renouvelés.

Art. 22
Compétences du Conseil des syndics

1. Dans le cadre de ses compétences, le Conseil des syn-
dics :

a) Vérifie si les membres du Conseil réunissent les
conditions d’éligibilité requises et prend acte de la
cessation de fonctions des conseillers qui ne les rem-
plissent plus, à la suite du renouvellement des
conseils communaux qu’ils représentent ou pour
toute autre raison ;

b) Procède à l’élection du président et du vice-prési-
dent, ainsi qu’à leur éventuelle révocation à la suite
de la motion de censure prévue à cet effet et par une
décision prise à la majorité qualifiée au sens des art.
16 et 17 des présents statuts ;

c) Examine et adopte, à la majorité absolue, les statuts
et les règlements de la Communauté de montagne,
dans les cas visés au huitième alinéa de l’art. 23 et
au troisième alinéa de l’art. 27 des présents statuts ;

d) Adopte les statuts des agences spéciales ;

e) Examine et approuve le budget prévisionnel, les pré-
lèvements du fonds de réserve, le rapport prévision-
nel et programmatique, les rectifications du budget
et toute mesure visant à préserver les équilibres de
celui-ci ;

f) Examine et approuve les comptes de gestion :

g) Procède à la mise en place, à la modification et à la
suppression des formes de collaboration visées au
titre Ier de la quatrième partie de la LR n° 54/1998 ;

h) Examine et approuve les conventions visées aux
art. 86 et 87 de la LR n° 54/1998 ;

i) Définit les modes de gestion des services publics lo-
caux ;

j) Institue des bureaux communs et approuve les
conventions y afférentes ;

k) Prend les actes de planification et d’orientation, aux
majorités qualifiées visées à l’art. 10 des présents
statuts ;

l) Approuve l’organigramme et constitue les fonds
uniques en vue de la négociation sectorielle ou d’en-
treprise ;



m) La partecipazione a società di capitali;

n) La determinazione delle tariffe dei servizi,
dell’eventuali esenzioni e riduzioni, nonché del tasso
di copertura in percentuale del costo complessivo di
gestione dei servizi pubblici a domanda individuale,
che si intende assicurare con i proventi degli utenti e
con i contributi a specifica destinazione;

o) Gli acquisti, alienazioni,le permute, la concessione
in comodato, relativamente ai beni immobili;

p) La determinazione delle indennità e dei gettoni di
presenza degli amministratori;

q) I criteri disciplinanti le spese di rappresentanza;

r) I criteri disciplinanti la concessione di contributi,
sussidi,ausilii di natura economico finanziaria a per-
sone fisiche, associazioni, comitati e persone giuridi-
che;

s) Il trasferimento della sede della comunità e le deter-
minazioni in merito al simbolo distintivo della co-
munità; 

t) La istituzione di commissioni consiliari. 

u) L’approvazione di piani e progetti, ivi compresi i
progetti preliminari ed i progetti definitivi di opere
pubbliche,sempre se non già inseriti nella program-
mazione triennale della relazione previsionale;

v) L’esame e l’approvazione del piano Esecutivo di
Gestione e assegnazione quote di bilancio;

w) La regolarizzazione dei lavori, degli acquisti di beni
e servizi effettuati in urgenza e derivanti dal verifi-
carsi di eventi eccezionali o imprevisti, di cui
all’art. 27, c. 3, del R.R. n. 1/1999, demandando al
responsabile di spesa l’adozione degli atti successivi
e consequenziali,

x) L’accettazione o rifiuto di lasciti o donazioni di im-
mobili, o mobili registrati;

y) i proprio intendimenti in merito all’eventuale modi-
ficazione territoriale per trasferimento di un Comune
del proprio comprensorio ad altra Comunità
Montana confinante con detto Comune, ai sensi
dell’art. 74 della L.R. n. 54/98, con le maggioranze
qualificate ivi stabilite; 

z) l’indicazione di eventuali criteri per la nomina da
parte del Presidente di rappresentanti della Comunità
montana presso associazioni, enti, e organismi; 
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m) Approuve la prise de participation à des sociétés de
capitaux ;

n) Fixe les tarifs des services et le taux de contribution
de l’usager au coût global de gestion des services
publics à la demande, coût qui est cofinancé par les
subventions à destination obligatoire, ainsi que les
éventuelles exemptions et réductions y afférentes ;

o) Décide quant aux achats, aux aliénations et aux
échanges des biens immeubles, ainsi qu’aux prêts à
usage y afférents ;

p) Fixe les indemnités et les jetons de présence des
élus ;

q) Fixe les critères à suivre en matière de frais de repré-
sentation ;

r) Fixe les critères à suivre aux fins de l’octroi des sub-
ventions, des subsides et des aides économiques et
financières aux personnes physiques, aux associa-
tions, aux comités et aux personnes morales ;

s) Approuve le déplacement du siège de la
Communauté de montagne et toute éventuelle modi-
fication du symbole distinctif de celle-ci ;

t) Institue les commissions du Conseil ;

u) Approuve les plans et les projets, y compris les
avants-projets et les projets définitifs des ouvrages
publics qui n’ont pas été insérés dans la planification
triennale du rapport prévisionnel ;

v) Examine et approuve le Plan de gestion et attribue
des quotes-parts du budget ;

w) Approuve la régularisation des travaux et des achats
de biens et de services effectués avec procédure
d’urgence du fait de la survenance d’événements ex-
ceptionnels ou imprévus, au sens du troisième alinéa
de l’art. 27 du RR n° 1/1999, et confie au respon-
sable des dépenses l’adoption des actes qui s’impo-
sent ;

x) Accepte ou refuse les legs ou les donations de biens
immeubles ou de biens meubles enregistrés ;

y) Exprime son avis au sujet de toute éventuelle modi-
fication territoriale comportant le déplacement d’une
Commune de la Communauté de montagne dans le
ressort d’une autre Communauté de montagne confi-
nant avec ladite Commune, au sens de l’art. 74 de la
LR n° 54/1998, aux majorités qualifiées prévues par
ledit article ;

z) Indique les critères à suivre aux fins de la nomina-
tion, par le président, des représentants de la
Communauté de montagne au sein d’autres établis-
sements, associations et organismes.



2. Il consiglio dei sindaci, inoltre, discute e vota le mozio-
ni presentate dai consiglieri comunali dei comuni facen-
ti parte del territorio.

3. Il presidente della comunità risponde nel corso delle se-
dute del consiglio dei sindaci alle interrogazioni ed in-
terpellanze presentate dai consiglieri comunali.

4. Di norma il consiglio dei sindaci si riunisce una volta
ogni trimestre per la discussione delle mozioni e la ri-
sposta alle interrogazioni ed interpellanze.

5. Alle sedute di cui ai commi 2, 3 e 4, hanno facoltà di
partecipare i sottoscrittori delle interpellanze, interroga-
zioni e mozioni; uno dei sottoscrittori di ogni documen-
to ha facoltà di intervenire per illustrare l’atto e, in caso
di interrogazione od interpellanza, dichiararsi soddisfat-
to o meno della risposta, fermo restando quanto disposto
dall’art. 27 del presente.

6. Il consiglio dei sindaci delibera, altresì, su ogni alto atto
o argomento non rientrante nella competenza del
Presidente, del Segretario, dei dirigenti o responsabili di
servizio dell’ente e configurante indirizzo politico-am-
ministrativo.

7. Ai membri del consiglio dei sindaci si applicano le nor-
me sull’ineleggibilità ed incompatibilità previste dal sin-
daco e dal vice-sindaco di cui alla L.R n. 4/1995 s.m.i.,
in quanto compatibili.

Art. 23
Funzionamento e convocazione 

del Consiglio dei Sindaci

1. Il consiglio dei sindaci è validamente costituito con la
presenza di almeno la metà più uno dei membri, tranne i
casi in cui la legge preveda un quorum diverso.

2. La seduta di insediamento successiva al turno generale
delle elezioni comunali avviene su convocazione del
Sindaco del comune più popoloso ed è presieduta dal
membro del consiglio rappresentante il comune più po-
poloso. Nel corso della prima adunanza utile dalla data
delle elezioni generali comunali, nel rispetto del termine
di cui all’art. 81-ter della L.R. n. 54/98, si procede con
votazione all’esame delle condizione dei membri del
consiglio dei sindaci nonché all’elezione del Presidente
e – previa presa d’atto della cessazione dei precedenti
membri dell’assemblea dei consiglieri – alla presa d’atto
della nuova composizione dell’assemblea dei consiglieri
– consiglieri dei rinnovati consigli dei comuni soggetti
al rinnovo elettorale generale.

3. Nell’ipotesi in cui siano soggetti a rinnovo elettorale so-
lo alcuni comuni di quelli appartenenti alla Comunità
Montana dell’Evançon, nel corso della prima adunanza
utile successiva alla convalida degli amministratori neo-
eletti da parte dei rispettivi organi consiliari, si procede
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2. Il appartient également au Conseil des syndics de discu-
ter et de voter les motions présentées par les conseillers
des Communes qui composent la Communauté de mon-
tagne.

3. Au cours des séances du Conseil des syndics, le prési-
dent de la Communauté de montagne répond aux ques-
tions et aux interpellations présentées par les conseillers
communaux.

4. En général, le Conseil des syndics se réunit une fois
tous les trois mois pour discuter les motions et répondre
aux questions et aux interpellations.

5. Les auteurs des interpellations, des questions et des mo-
tions susdites ont la faculté de participer aux séances vi-
sées aux deuxième, troisième et quatrième alinéas ci-
dessus ; l’un des auteurs de chaque document peut
prendre la parole pour illustrer l’acte en cause et, en cas
de question ou d’interpellation, se déclarer satisfait ou
non de la réponse obtenue, sans préjudice des disposi-
tions de l’art. 27 des présents statuts.

6. Le Conseil des syndics délibère également sur tout autre
acte ou sujet d’orientation politique et administrative ne
relevant pas de la compétence du président, du secrétai-
re, des dirigeants ou des responsables des services de la
Communauté de montagne.

7. Les membres du Conseil des syndics sont soumis aux
dispositions en matière d’inéligibilité et d’incompatibili-
té prévues pour le syndic et le vice-syndic, au sens de la
LR n° 4/1995, pour autant qu’elles soient applicables. 

Art. 23
Fonctionnement et convocation 

du Conseil des syndics

1. Le Conseil des syndics se réunit valablement lorsque la
moitié plus un au moins de ses membres est présente,
sauf dispositions contraires de la loi.

2. La première séance après les élections communales est
convoquée par le syndic de la Commune la plus peuplée
et présidée par le membre du Conseil représentant de
celle-ci. Lors de la première séance utile après les élec-
tions communales, dans le respect du délai visé à
l’art. 81 ter de la LR n° 54/1998, le Conseil vérifie si ses
nouveaux membres réunissent les conditions requises et
procède à l’élection du président ; par ailleurs, après
avoir pris acte de la cessation des fonctions des
membres précédents de l’Assemblée des conseillers
communaux, le Conseil des syndics prend acte de la
nouvelle composition de celle-ci.

3. Au cas où seuls les Conseils communaux de certaines
Communes de la Communauté de montagne auraient été
renouvelés, lors de la première séance utile suivant la
validation des élus au sein du ou des Conseils commu-
naux renouvelés, le Conseil des syndics vérifie si ses



con votazione palese all’esame delle condizione del
membri del consiglio dei sindaci in rappresentanza della
comunità locale oggetto di rinnovo elettorale, alla presa
d’atto della partecipazione alla assemblea dei consiglieri
da parte dei consiglieri neo-eletti previa presa d’atto del-
la cessazione dei precedenti membri.

4. Le sedute del consiglio sono pubbliche – ai sensi del
comma 3 dell’art. 89 della L.R. n. 54/1998 – salvo di-
versa indicazione da regolamento interno.

5. Esse sono convocate dal Presidente oppure da almeno
un terzo dei suoi componenti, con avviso scritto da co-
municare, anche via fax, almeno tre giorni prima della
seduta consiliare.

6. Le deliberazioni sono validamente assunte con il voto
favorevole di oltre la metà dei voti validamente espressi,
non computandosi a tal fine gli astenuti tranne che una
disposizione di legge o di statuto non preveda una diver-
sa maggioranza.

7. Il consiglio può istituire nel proprio seno commissioni,
con funzioni consultive e propositive, alle quali possono
essere invitati a partecipare anche dirigenti e responsa-
bili di servizio dell’ente, oltre che esperti esterni.

8. Il funzionamento del consiglio dei sindaci è oggetto di
ulteriore disciplina con regolamento da approvarsi a
maggioranza assoluta dei componenti il consiglio.

Art. 24
Diritti dei membri del Consiglio dei Sindaci

I membri dei consiglio dei Sindaci hanno libero accesso
agli uffici della Comunità Montana ed hanno diritto di
ottenere gli atti e le notizie utili all’espletamento del
proprio mandato, con le modalità da stabilirsi con rego-
lamento.

Art. 25
Scioglimento del Consiglio dei Sindaci 

Il consiglio dei Sindaci è sciolto con deliberazione della
Giunta Regionale, sentito il Consiglio Regionale, nei ca-
si previsti dalla legge.

Art. 26
Assemblea dei consiglieri comunali

1. I componenti dei consigli dei comuni facenti parte della
comunità montana svolgono funzioni consultive nei
confronti del consiglio dei sindaci.

2. Ai consiglieri comunali riuniti in assemblea compete
esprimere pareri in ordine ai seguenti atti:

• bilancio di previsione e relazione revisionale e pro-
grammatica;
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nouveaux membres réunissent les conditions requises
(vote au scrutin public) et, après avoir pris acte de la
cessation des fonctions des membres précédents de
l’Assemblée des conseillers communaux, prend acte de
la participation à cette dernière des conseillers commu-
naux nouvellement élus.

4. Les séances du Conseil des syndics sont publiques, au
sens des dispositions du troisième alinéa de l’art. 89 de
la LR n° 54/1998, sauf dispositions contraires de son rè-
glement intérieur.

5. Le Conseil des syndics se réunit sur convocation écrite
du président ou sur demande d’un tiers de ses membres ;
ladite convocation est transmise, éventuellement par
fax, trois jours au moins avant la date retenue pour la
séance du Conseil.

6. Le Conseil statue à la majorité des voix valablement ex-
primées et les abstentions n’entrent pas dans le calcul,
sauf dispositions contraires de la loi ou des présents sta-
tuts.

7. Le Conseil peut instituer en son sein des commissions
de consultation ou de proposition auxquelles peuvent
participer, sur invitation, les dirigeants et les respon-
sables des services de la Communauté de montagne,
ainsi que les experts de l’extérieur.

8. Le fonctionnement du Conseil des syndics fait l’objet
d’un règlement qui doit être approuvé à la majorité ab-
solue des membres du Conseil.

Art. 24
Droits des membres du Conseil des syndics

Les membres du Conseil des syndics ont libre accès aux
bureaux de la Communauté de montagne et ont le droit
d’obtenir tout acte et renseignement utile à l’exercice de
leurs fonctions, selon des modalités qui doivent être éta-
blies par règlement. 

Art. 25
Dissolution du Conseil des syndics

Le Conseil des syndics est dissous par délibération du
Gouvernement régional, le Conseil régional entendu,
dans les cas prévus par la loi. 

Art. 26
Assemblée des conseillers communaux

1. Les conseillers des Communes qui composent la
Communauté de montagne exercent des fonctions
consultatives au profit du Conseil des syndics.

2. L’Assemblée des conseillers communaux est appelée à
exprimer son avis sur les actes suivants :

• budget prévisionnel et rapport prévisionnel et pro-
grammatique ;



• rendiconto di gestione;

• eventuale regolamento sul funzionamento dell’as-
semblea.

3. È facoltà del presidente e del consiglio dei sindaci chie-
dere il parere su qualunque altro atto.

4. Il parere non è in nessun caso vincolante. 

Art. 27
Funzionamento dell’Assemblea 

dei consiglieri comunali

1. L’assemblea dei componenti dei consigli comunali è
convocata dal presidente della comunità con avviso co-
municato almeno cinque giorni prima della data prevista
per la seduta.

2. L’assemblea è costituita validamente qualunque sia il
numero dei presenti e si esprime a maggioranza dei voti
validamente espressi.

3. I consiglieri dei Comuni che hanno presentato interroga-
zioni, interpellanze e mozioni, hanno diritto di parteci-
pare alle adunanze del Consiglio dei Sindaci per la di-
scussione delle stesse con diritto di parola ma senza di-
ritto di voto e fermo restando quanto disposto dai com-
ma 3, 4, e 5 dell’art. 22 del presente

4. Ulteriori disposizioni sul funzionamento dell’assemblea
possono essere previste con regolamento da adottarsi
dal consiglio dei sindaci, a maggioranza assoluta dei
componenti.

Art. 28
Diritto d’accesso dei consiglieri comunali

1. I consiglieri dei comuni ricompresi nel territorio della
comunità hanno accesso ai documenti amministrativi
formati o detenuti dalla comunità, nonché ad ogni infor-
mazione, utile all’espletamento del mandato.

2. Per le finalità di cui sopra ai consiglieri comunali è ga-
rantito l’accesso agli uffici dell’ente, nel rispetto delle
misure organizzative definite con il regolamento appro-
vato dal consiglio dei sindaci.

3. In ogni caso le informazioni ed i documenti cui il consi-
gliere ha accesso possono essere utilizzati esclusiva-
mente nell’esercizio del mandato.

Nei casi coperti da segreto d’ufficio, il consigliere ne è
tenuto al rispetto, pena in caso contrario l’assoggetta-
mento alle sanzioni, anche di natura penale, previste
dalla legge.

Art. 29
Funzione di sindacato ispettivo dei consiglieri comunali

1. I consiglieri comunali dei comuni appartenenti al terri-
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• comptes de gestion ;

• éventuellement, règlement sur le fonctionnement de
l’Assemblée.

3. Le président et le Conseil des syndics ont la faculté de
demander l’avis des conseillers communaux sur quelque
autre acte que ce soit.

4. L’avis de l’Assemblée n’est en aucun cas contraignant.

Art. 27
Fonctionnement de l’Assemblée 

des conseillers communaux

1. L’Assemblée des conseillers communaux est convoquée
par le président de la Communauté de montagne et
l’avis y afférent doit être remis aux conseillers cinq
jours au moins auparavant.

2. L’Assemblée se réunit valablement quel que soit le
nombre des présents et statue à la majorité des voix va-
lablement exprimées.

3. Les conseillers communaux peuvent participer, avec
droit de parole mais sans droit de vote, aux séances du
Conseil des syndics pour discuter des questions, des in-
terpellations et des motions qu’ils ont présentées, sans
préjudice des dispositions des troisième, quatrième et
cinquième alinéas de l’art. 22 des présents statuts.

4. Le Conseil des syndics peut adopter un règlement sur le
fonctionnement de l’Assemblée des conseillers, à la ma-
jorité absolue de ses membres.

Art. 28
Droit d’accès des conseillers communaux

1. Les conseillers des Communes qui composent la
Communauté de montagne ont accès aux actes adminis-
tratifs établis ou détenus par celle-ci, ainsi qu’à tout ren-
seignement utile à l’exercice de leurs fonctions.

2. Aux fins visées au premier alinéa ci-dessus, les
conseillers communaux ont accès aux bureaux de la
Communauté de montagne, dans le respect des mesures
organisationnelles définies dans le règlement approuvé
par le Conseil des syndics.

3. En tout état de cause, les conseillers ne peuvent utiliser
les renseignements et les actes auxquels ils ont accès
que dans l’exercice de leurs fonctions.

Les conseillers sont tenus au respect de la confidentiali-
té des actes ou des informations dont ils ont connaissan-
ce, sous peine des sanctions prévues par la loi, éventuel-
lement pénales.

Art. 29
Fonctions de contrôle des conseillers communaux

1. Les conseillers des Communes qui composent la



torio della comunità hanno facoltà di presentare al con-
siglio dei sindaci, indirizzandole al presidente, interro-
gazioni, interpellanze e mozioni.

2. Le interrogazioni, le interpellanze e le mozioni possono
riguardare solo ed esclusivamente l’attività propria della
comunità montana; in ogni altro caso saranno dichiarate
inammissibili dal presidente.

3. Le interrogazioni e le interpellanze devono essere sotto-
scritte da almeno n. 12 consiglieri.

4. Le mozioni devono essere sottoscritte da un numero di
consiglieri pari ad almeno il 10 % dei componenti l’as-
semblea.

5. Di norma il consiglio dei sindaci si riunisce una volta
ogni trimestre per la trattazione di interrogazioni, inter-
pellanze e mozioni.

6. I sottoscrittori delle istanze di sindacato ispettivo hanno
facoltà di partecipare alla seduta.

7. In caso di assenza di tutti i sottoscrittori di un’interroga-
zione, interpellanza o mozione il documento è dichiara-
to decaduto.

8. L’interrogazione, l’interpellanza e la mozione sono illu-
strate da uno dei sottoscrittori.

9. Ad interrogazioni ed interpellanze dà risposta il presi-
dente della comunità o un membro del consiglio dei sin-
daci da lui delegato.

10. L’interrogazione non dà luogo a dibattito; uno degli in-
terroganti ha facoltà di dichiararsi soddisfatto o meno
della risposta avuta.

11. L’interpellanza può dare luogo a dibattito, nel quale
hanno titolo ad intervenire solo i membri del consiglio
dei sindaci; uno degli interpellanti ha facoltà di interve-
nire a conclusione del dibattito, con possibilità di replica
del presidente.

12. La mozione dà luogo a dibattito con le modalità di cui al
comma 11 ed è altresì sottoposta a votazione da parte
del consiglio dei sindaci e nell’osservanza di quanto di-
sposto in particolare dagli articoli 22, 26 e 27 del pre-
sente.

TITOLO V
ORGANIZZAZIONE

Art. 30
Principi informatori dell’ordinamento degli 
uffici e dei servizi e dell’attività gestionale

1. L’ordinamento degli uffici e dei servizi e l’attività ge-
stionale si ispirano ai seguenti principi e criteri:
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Communauté de montagne ont la faculté de présenter au
Conseil des syndics des questions, des interpellations et
des motions, sous le couvert du président.

2. Les questions, les interpellations et les motions susdites
doivent porter uniquement sur l’activité de la
Communauté de montagne ; dans les cas contraires,
elles sont déclarées inadmissibles par le président.

3. Les questions et les interpellations doivent être signées
par 12 conseillers communaux au moins.

4. Les motions doivent être signées par 10 p. 100 au moins
des membres de l’Assemblée.

5. En général, le Conseil des syndics se réunit une fois
tous les trois mois pour traiter des motions, des ques-
tions et des interpellations.

6. Les auteurs desdits actes de contrôle ont la faculté de
participer à la séance au cours de laquelle ces derniers
sont traités.

7. En cas d’absence de tous les auteurs, les questions, in-
terpellations ou motions de ces derniers sont déclarées
caduques.

8. Les questions, interpellations et motions sont illustrées
par l’un de leurs auteurs.

9. Le président de la Communauté de montagne répond
aux questions et aux interpellations ; il peut déléguer à
cet effet un membre du Conseil des syndics.

10. Les questions ne donnent lieu à aucun débat ; l’un des
auteurs a la faculté de se déclarer satisfait ou non de la
réponse obtenue.

11. Les interpellations donnent lieu à un débat où peuvent
intervenir uniquement les membres du Conseil des syn-
dics ; l’un des auteurs a la faculté d’intervenir à la fin du
débat et le président peut répliquer.

12. Les motions, qui donnent lieu à débat, selon les modali-
tés visées au onzième alinéa du présent article, sont sou-
mises au vote du Conseil des syndics, aux termes des
dispositions des art. 22, 26 et 27 des présents statuts.

TITRE V
ORGANISATION

Art. 30
Principes régissant l’organisation des 

bureaux et des services et l’activité de gestion

1. L’organisation des bureaux et des services et l’activité
de gestion s’inspirent des principes et des critères sui-
vants :



• di efficacia interna ed esterna;

• di efficienza tecnica e di efficienza comportamenti-
stica;

• di economicità;

• di equità;

• di professionalità, di flessibilità, e di responsabiliz-
zazione del personale;

• di separazione delle competenze tra apparato buro-
cratico ed apparato politico nel quadro di un’armoni-
ca collaborazione tesa al raggiungimento degli obiet-
tivi individuati dal secondo.

2. La comunità montana promuove e realizza il migliora-
mento delle prestazioni del personale, mediante la razio-
nalizzazione delle strutture, la formazione, la qualifica-
zione, l’aggiornamento professionale e la responsabiliz-
zazione dei dipendenti.

Art. 31
Principio di distinzione delle competenze

1. L’ordinamento degli uffici e dei servizi si informa al
principio della distinzione delle competenze, per cui agli
organi politici o di governo competono solo ed esclusi-
vamente funzioni di indirizzo e funzioni di controllo sul
conseguimento degli obiettivi, mentre agli organi non
politici fanno capo le competenze gestionali.

2. Agli organi politici compete più in particolare:

a) l’attività di programmazione e di indirizzo, attraver-
so la definizione degli obiettivi;

b) l’attività di controllo sul conseguimento degli obiet-
tivi avvalendosi anche di nuclei di valutazione o ser-
vizi di controllo interno.

3. Ai dirigenti e responsabili dei servizi competono tutti gli
atti di gestione finanziaria, tecnica ed amministrativa,
compresi quelli che impegnano l’amministrazione verso
l’esterno.

Art. 32
Segretario della Comunità Montana

1. La comunità montana ha un segretario titolare, dirigente
iscritto in apposito Albo regionale.

2. Il segretario è il massimo organo gestionale della comu-
nità e rappresenta il vertice di detto apparato.

3. Il segretario garantisce il coordinamento dei dirigenti e
responsabili dei servizi e l’unitarietà di indirizzo ammi-
nistrativo.
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• efficacité interne et externe ;

• efficience technique et comportementale ;

• économicité ;

• équité ;

• professionnalisme, flexibilité et responsabilisation
du personnel ;

• séparation des rôles de l’appareil bureaucratique et
de l’appareil politique, dans le cadre d’une collabo-
ration harmonieuse visant à la réalisation des objec-
tifs définis par ce dernier.

2. La Communauté de montagne vise à l’amélioration des
prestations de son personnel par la formation, la qualifi-
cation et le recyclage professionnels et la responsabili-
sation de celui-ci, ainsi que par la rationalisation de ses
structures.

Art. 31
Principe de distinction des rôles

1. L’organisation des bureaux et des services s’inspirant
du principe de distinction des rôles, les fonctions
d’orientation et de contrôle de la réalisation des objec-
tifs relèvent des organes politiques ou de gouvernement
alors que les fonctions de gestion sont du ressort des or-
ganes non politiques.

2. Les activités suivantes sont notamment du ressort des
organes politiques :

a) Activité de planification et d’orientation, par la défi-
nition des objectifs ;

b) Activité de contrôle de la réalisation des objectifs,
par l’intermédiaire des services chargés du contrôle
interne.

3. Il appartient aux dirigeants et aux responsables des ser-
vices de prendre tous les actes relevant de la gestion fi-
nancière, technique et administrative, y compris ceux
qui engagent l’Administration vis-à-vis des tiers.

Art. 32
Secrétaire

1. La Communauté de montagne a un secrétaire titulaire
qui exerce les fonctions de direction et est inscrit au ta-
bleau régional y afférent.

2. Le secrétaire est le principal organe de gestion de la Com-
munauté de montagne et exerce des fonctions de direction
dans le cadre de l’appareil administratif de celle-ci.

3. Le secrétaire assure la coordination des dirigeants et des
responsables des services, ainsi que l’unité d’orientation
administrative.



4. Nell’esercizio della propria attività si avvale dello stru-
mento della direttiva.

5. Il segretario è altresì dotato del potere di sostituzione, di
avocazione, di annullamento e di revoca degli atti dei
dirigenti e dei responsabili di servizio nei casi e con le
procedure previste dal regolamento sull’ordinamento
degli uffici e dei servizi.

6. Il segretario svolge inoltre compiti di supporto del presi-
dente e del consiglio dei sindaci nella definizione di pia-
ni, programmi, obiettivi e strategie dell’ente.

7. Al segretario compete altresì:

a. partecipare alle sedute del consiglio dei sindaci e
dell’assemblea dei consiglieri;

b. svolgere funzioni di assistenza giuridico-ammini-
strativa nei confronti del presidente, del consiglio
dei sindaci, dei dirigenti e responsabili dei servizi;

c. rogare i contratti nei casi consentiti dalla legge;

d. esprimere il parere di legittimità sulle proposte di at-
ti di competenza degli organi di governo relativa-
mente agli atti proposti da servizi al cui vertice non
sia preposto un dipendente dotato di qualifica diri-
genziale.

8. I regolamenti dell’ente o il presidente, con proprio moti-
vato atto, possono attribuire ulteriori competenze al se-
gretario nel rispetto del principio della distinzione tra
politica e gestione e delle competenze proprie dei diri-
genti e responsabili dei servizi; è esclusa la sottrazione
di competenze ai dirigenti e responsabili di servizio se
non attraverso l’esercizio di poteri di sostituzione, avo-
cativo, di annullamento e di revoca nei casi previsti dal
regolamento.

9. Il segretario può partecipare, se richiesto, a commissioni
di studio e di lavoro anche esterne.

Art. 33
Dirigenti e responsabili dei servizi

1. I dirigenti e i responsabili dei servizi sono titolari
dell’esercizio delle competenze di natura gestionale e
sono datori di lavoro ad ogni effetto di legge.

2. Essi devono tendere, nelle loro azioni, al conseguimento
degli obiettivi individuati dagli organi di governo perse-
guendo livelli ottimali di efficacia ed efficienza nella le-
galità e più in generale all’attuazione dei criteri informa-
tori di cui all’art. 30.

3. L’attività dei dirigenti e responsabili dei servizi deve es-
sere volta anche alla semplificazione dell’attività ammi-
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4. Dans l’exercice de son activité, le secrétaire recourt à
l’instrument de la directive.

5. Le secrétaire est investi du pouvoir de remplacement,
d’évocation, d’annulation et de révocation des actes des
dirigeants et des responsables des services selon les pro-
cédures et dans les cas prévus par le règlement sur l’or-
ganisation des bureaux et des services.

6. Le secrétaire collabore avec le président et le Conseil
des syndics pour la définition des plans, programmes,
objectifs et stratégies de la Communauté de montagne ;

7. Il appartient également au secrétaire :

a. De participer aux séances du Conseil des syndics et
de l’Assemblée des conseillers communaux ;

b. De fournir une assistance juridique et administrative
au président, au Conseil des syndics, aux dirigeants
et aux responsables des services ;

c. De rédiger les contrats dans les cas autorisés par la
loi ;

d. D’exprimer un avis quant à la légalité des actes rele-
vant de la compétence des organes de gouvernement
proposés par un service dont le responsable ne relè-
ve pas de la catégorie de direction.

8. Des compétences supplémentaires peuvent être attri-
buées au secrétaire par règlement ou par acte motivé du
président de la Communauté de montagne, et ce, dans le
respect tant du principe de distinction entre politique et
administration que des compétences des dirigeants et
des responsables des services. Le secrétaire ne peut en-
lever des compétences aux dirigeants et aux respon-
sables des services que s’il exerce ses pouvoirs de rem-
placement, d’évocation, d’annulation et de révocation,
dans les cas prévus par le règlement.

9. Le secrétaire peut participer, sur demande, aux travaux
des commissions d’étude et de travail, dans le cadre de
la Communauté de montagne ou à l’extérieur de celle-
ci.

Art. 33
Dirigeants et responsables des services

1. Les dirigeants et les responsables des services exercent
des fonctions de gestion et sont de plein droit des em-
ployeurs.

2. Leur action doit viser à la réalisation des objectifs fixés
par les organes de gouvernement, assurer une efficacité
et une efficience optimales, dans le respect de la légali-
té, et, plus en général, appliquer les critères indiqués à
l’art. 30 des présents statuts.

3. Les dirigeants et les responsables des services doivent
exercer leurs fonctions dans un souci de simplification



nistrativa, superando l’aggravamento del procedimento
e tendendo a garantire il risultato più idoneo nel minor
tempo possibile.

4. Essi rispondono della gestione delle risorse umane, fi-
nanziarie e strumentali assegnate.

5. I dirigenti e responsabili dei servizi concorrono in modo
propositivo alla definizione di programmi, piani, obietti-
vi e strategie con il coordinamento del segretario
dell’ente attraverso una procedura negoziata di defini-
zione degli obiettivi.

Art. 34
Conferenza dei dirigenti e 

responsabili di servizio

1. È istituita la conferenza dei dirigenti e responsabili dei
servizi, presieduta dal segretario dell’ente.

2. La conferenza ha funzioni propositive e consultive nei
confronti del presidente e del consiglio dei sindaci.

3. Essa rappresenta altresì uno strumento ulteriore teso a
garantire l’uniformità ed accelerazione delle procedure
ed il coordinamento dei responsabili.

4. Il regolamento sull’ordinamento degli uffici e dei servi-
zi può attribuire alla conferenza anche funzioni di am-
ministrazione attiva.

TITOLO VI
DISPOSIZIONI VARIE

Art. 35
Forme di cooperazione 

con altre comunità montane

1. La comunità montana può attivare forme di cooperazio-
ne con altre comunità montane.

2. La cooperazione può avere natura istituzionale e gestio-
nale.

3. Le forme, modalità e condizioni della cooperazione so-
no definite in apposite convenzioni approvate dal consi-
glio dei sindaci a maggioranza assoluta dei componenti.

4. La convenzione può anche prevedere organi comuni con
funzioni di indirizzo e verifica dell’attuazione della con-
venzione.

5. La convenzione rappresenta strumento anche per la co-
stituzione di uffici comuni.

6. L’ufficio comune opera per conto di due o più comunità
od altri enti locali.
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administrative et d’allègement des procédures, afin de
garantir le résultat le plus approprié dans les plus brefs
délais.

4. Ils sont responsables des ressources humaines, finan-
cières et instrumentales qui leur sont affectées.

5. Les dirigeants et les responsables des services formulent
des propositions en matière de programmes, plans, ob-
jectifs et stratégies de la Communauté de montagne,
sous la coordination du secrétaire. 

Art. 34
Conférence des dirigeants et 
des responsables des services

1. La Conférence des dirigeants et des responsables des
services est instituée ; elle est présidée par le secrétaire
de la Communauté de montagne.

2. La Conférence exerce des fonctions de proposition et de
consultation au profit du président et du Conseil des
syndics.

3. La Conférence représente un outil supplémentaire visant
à garantir l’uniformité et l’accélération des procédures,
ainsi que la coordination des responsables y afférents. 

4. Le règlement sur l’organisation des bureaux et des ser-
vices peut attribuer à la Conférence des compétences de
gestion active.

TITRE VI
AUTRES DISPOSITIONS

Art. 35
Formes de coopération avec les 

autres Communautés de montagne

1. La Communauté de montagne peut mettre en place des
formes de coopération avec les autres Communautés de
montagne.

2. La coopération peut être institutionnelle et administrati-
ve.

3. Les formes, modalités et conditions de la coopération font
l’objet de conventions ad hoc approuvées par le Conseil
des syndics à la majorité absolue de ses membres.

4. Toute convention peut également prévoir des organes
communs exerçant des fonctions d’orientation et de vé-
rification de son application.

5. Les conventions représentent un outil en vue également
de la création de bureaux communs.

6. Les bureaux communs exercent leurs fonctions pour le
compte de deux ou de plusieurs Communautés de mon-
tagne ou autres organismes locaux.



7. Nella fattispecie di cui al comma 5 la convenzione indi-
vidua competenze dell’ufficio, risorse assegnate, oneri
dei diversi enti ed ogni altra modalità di organizzazione
e funzionamento, ferma restando l’imputazione degli at-
ti all’ente per conto del quale sono assunti.

Art. 36
Regolamenti 

1. La comunità montana emana regolamenti nelle materie
a essa demandate dalla legge o dallo statuto e in tutte le
altre di competenza.

2. La potestà regolamentare della comunità montana è
esercitata nel rispetto delle norme statali e regionali e
dello statuto.

3. Nella formazione dei regolamenti possono essere richie-
ste consulenze a tecnici esperti in materia, nonché con-
sultati o soggetti rappresentativi della società civile.

4. I regolamenti sono pubblicati all’albo pretorio in allega-
to alla deliberazione di approvazione, con le modalità
vigenti in materia di pubblicazione degli atti deliberati-
vi.

5. Essi sono accessibili, in qualunque tempo, a chiunque
intenda consultarli, nonché riproducibili, senza alcuna
formalità.

Articolo 37
Entrata in vigore dello statuto

1. Il presente statuto e le sue successive modificazioni o
integrazioni entrano in vigore decorsi trenta giorni dalla
data della sua affissione all’albo pretorio; lo statuto è
inoltre pubblicato sul bollettino ufficiale della Regione
Autonoma della Valle d’Aosta, con oneri a carico della
Regione.

2. I regolamenti restano in vigore, per quanto compatibili
con le norme di legge e quelle statutarie, sino all’appro-
vazione dei nuovi.

Azienda di informazione e accoglienza turistica Monte
Cervino. Deliberazione 10 dicembre 2007, n. 10.

Approvazione del bilancio di previsione per l’esercizio
finanziario 2008.

L’ASSEMBLEA

Omissis

delibera
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7. Dans les cas d’espèce visés au cinquième alinéa du pré-
sent article, les conventions fixent les compétences des
bureaux communs, les ressources qui leur sont affec-
tées, les dépenses à la charge des différents organismes
concernés et toute autre modalité d’organisation et de
fonctionnement, sans préjudice du fait que les actes pris
par lesdits bureaux relèvent de la compétence de l’orga-
nisme pour le compte duquel ils sont pris. 

Art. 36
Règlements

1. La Communauté de montagne adopte des règlements
dans les matières qui lui sont attribuées au sens des lois
et des présents statuts, ainsi que dans toutes celles qui
relèvent de sa compétence.

2. La Communauté de montagne exerce son pouvoir régle-
mentaire dans le respect des dispositions de l’État, de la
Région et des présents statuts.

3. Aux fins de l’élaboration des règlements, il peut être fait
appel à des experts de l’extérieur ou à des représentants
de la société civile.

4. Les règlements sont publiés au tableau d’affichage, an-
nexés à la délibération qui les approuve, selon les moda-
lités en vigueur en matière de publication des délibéra-
tions.

5. Les règlements sont toujours à la disposition des per-
sonnes qui souhaitent les consulter et peuvent être re-
produits sans aucune formalité. 

Art. 37
Entrée en vigueur des présents statuts

1. Les présents statuts et leurs modifications entrent en vi-
gueur trente jours après leur publication au tableau d’af-
fichage ; par ailleurs, les présents statuts sont publiés au
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste
et les frais y afférents sont à la charge de la Région. 

2. Dans la mesure où ils sont compatibles avec les disposi-
tions législatives et statutaires, les règlements restent en
vigueur jusqu’à l’approbation des nouveaux règlements.

Agence d’information et d’accueil touristique Mont-
Cervin. Délibération n° 10 du 19 décembre 2007,

portant approbation du budget prévisionnel 2008. 

L’ASSEMBLÉE

Omissis

délibère



1. di approvare il bilancio di previsione per l’esercizio
finanziario 2008, allegato alla presente deliberazione come
parte integrante e sostanziale, che si riassume nelle seguenti
risultanze finali:

2. di allegare al presente provvedimento copia della re-
lazione del collegio dei revisori dei conti composta di n. 4
pagine;

3. di allegare alla presente deliberazione, come parte in-
tegrante della stessa, copia conforme all’originale della re-
lazione illustrativa del Presidente;

4. di procedere alla pubblicazione del bilancio preventi-
vo 2008 sul BUR, ai sensi dell’art. 46 della legge regionale
27 dicembre 1989, n. 90;

5. di dare atto che copia della presente deliberazione, è
inviata all’Assessore regionale competente in materia di tu-
rismo per il controllo preventivo di legittimità ai sensi
dell’art. 23, 1° comma, della legge regionale 15 marzo
2001, n. 6.

__________
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1. Est approuvé le budget prévisionnel 2008 de
l’Agence, tel qu’il figure à l’annexe qui fait partie intégran-
te et substantielle de la présente délibération et dont les ré-
sultats se résument comme suit :

2. Le rapport des commissaires aux comptes, composé
de 4 pages, est annexé en copie à la présente délibération ;

3. Une copie conforme à l’original du rapport illustratif
du président est annexée à la présente délibération, dont elle
fait partie intégrante ;

4. Le budget prévisionnel 2008 est publié au Bulletin of-
ficiel de la Région, au sens de l’art. 46 de la loi régionale
n° 90 du 27 décembre 1989 ;

5. La présente délibération est transmise en copie à l’as-
sesseur régional compétent en matière de tourisme aux fins
du contrôle de légalité préalable, au sens du premier alinéa
de l’art. 23 de la loi régionale n° 6 du 15 mars 2001.

__________

ENTRATE COMPETENZA €

Avanzo di amministrazione 0,00

Entrate correnti 514.000,00

Entrate in conto capitale 5.100,00

Accensione di prestiti 0,00

Entrate per partite di giro 97.500,00

TOTALE 616.600,00

USCITE COMPETENZA €

Disavanzo di amministrazione 0,00

Spese correnti 504.100,00

Spese in conto capitale 15.000,00

Rimborso di prestiti 0,00

Spese per partite di giro 97.500,00

TOTALE 616.600,00
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